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Tazwert tamatut:

Tasekla tamaziɤt tɛedda-d ɤef waṭas n talliyin, yal tallit tesɛa tulmisin-is. 

Tasekla-agi tella d timawit, tettruḥu seg yimi ɤer umeẓẓuɤ.  

Sin akin tɛedda ɤer tira d usnulfu. ma nemeslay-d ɣef  usnulfu yewwi-d ad d-

nebder tasuqilt n tsekla tamaziɣt. Anda ad naf imezwura i d-yuran ɤef tsekla, 

tasnilest, tesnalest taqbaylit d Hanoteau akked Letourneux wwin-d seg timawit

ansayen d yidles aqbayli ɤer tira s wallal n tsuqilt, xedmen tasuqilt i timucuha, 

tamedyazt d kra n wansayen seg timawit n taqbaylit ɤer tutlayt tafransist.Mebla 

ma nettu akk isardasend yemrabḍen irumyen i iqedcen s waṭas deg taɣult n 

usuqel seg tmaziɣt ɣer tefransist.      

Ad naf Auguste Moliéra, Jean-Marie Dallet Henri Genevois, Dugazelle wigi

akk fkan azal i tmetti taqbaylit d yidles-s. Dɣa anegaru-ya i yessutren i Belɛid 

At ɛli ad yaru ɣef tmucuha n Leqbayel. Alami id yufa iman-is yurra-d aṭas,  

ijarred timucuha, amexlud d yisefra s teqbaylit, dɣa d netta i d amenzu yuran 

ungal “Lwali n wedrar” id-yefɣen deg useggas 1964 s lmendad n J.M.Dallet 

akked J.L.Degazelle . S ya id yebda webrid n tsuqilt.

Ma d tasuqilt seg tutlayin tiberraniyin ɤer tmaziɤt tnulfa-d s ɤur kra n yisdwanen 

akked yineɤmasen i d-yesuqlen iḍrisen n tsekla am tneqqiṣin n la Fantaine, 

yellan d yiwen gar yeḍrisen imezwura i d-yettwasuqlen ɤer tmaziɤt. Seg tallit-

nni iban-d Muḥya i yettwasnen s tsuqilt n umezgun akked timucuha d 

tmedyazt.Asuqel n yeḍrisen n tsekla seg tutlayin tiberraniyin ɤer tmaziɤt, yesɛa 

azal d ameqran deg tmetti taqbaylit. Gar yeḍrisen n tsuqilin i d-yettwasuqlen ɤer 

tmaziɤt ad d-naf tacequft n umezgun “la guerre de 2000 ans” n Kateb Yasin i d-

yerra ɤer tmaziɤt¨Ɛmer Mezdad d Saɛid saɛdi s uzwel: “Ṭrad n sin n yigiman d 

aseggas”

Ɛmer Mezdad yexdem tasuqilt  seg tmaziɣt ɣer tefransist i wamud n tullisin 

“Tuɣalin” d netta dɣa id-tt yuran s tima-s ayen imu nsemma “Tasuqlimant” 

Dɤa tazrawt-nneɤ terza tasleḍt n snat n tullisin  “Tuɣalin” akked “D tagarfa iɣ-tt-

igan” s usemres n teẓri timsefsert n tsuqilt. 
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Ihi amahil-neɤ yebḍa ɤef ukuẓ n yixfawen, amenzu d ixef n tasnarrayt,  

ad  d-nawi deg-s awal ɤef ussisen n usentel-nneɤ, d ufran-is, d tmukrist 

akked turdiwin. Wis sin d ixef   ideg d-newwi awal ɣef urmud n tsuqilt n 

tsekla seg tmaziɣt ɣer tefransist. Ixef wis kraḍ d ixef ideg d-newwi awal 

 ɤef teẓriyin tisnalsiyin n tsuqilt d teẓri timsefsert n tsuqilt. 

 Ixef aneggaru ad d-yili d tasleḍt n snat n tullisin « Tuɣalin »akked « D 

tagarfa i ɣ-tt-igan» n Ɛmer Mezdad, deg-s ad nexdem tazrawt i yiberdan n 

tsuqilt i yessemres umsuɤel deg snat n tullisin-a. Di taggara, ad nekfu 

tazrawt-nneɤ s tegrayt tamatut anda ara d-nefk igemmaḍ n tasleḍt d unadi i 

nga i teɤzi n umahil-nneɤ, ad d-nefk deg-s daɤen,tamuɤli-nneɤ ilmend n 

usalqi n unadi deg uḥric-agi n tsuqilt n tsekla tamaziɤt. 



Ixef amezwaru:

Tasnarayt
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 Deg yixef-a ad d-nawi awal ɤef ussisen n usentel: Iberdan n tsuqilt deg 

snat n tullisin “Tuɣalin” akked “D tagarfa id aɣ-tt-igan” n Ɛmer Mezdad, daɤen 

afran n usentel, akked tmukrist. Di taggara ad d-nebder turdiwin ara neḍfer 

iwakkan ad nexdem tasleḍt i wammud-nneɤ.       

1-Iferdisen n tasnarayt:

1-1-Assisen n usentel:

Asentel-nneɣ  ad yili ɣef yibderdan n tsuqilt i yessemres Ɛmar Mezdad 

deg tsuqilt i iga i tullisin “Tuɣalin” akked “D tagarfa iɣ-tt-igan”, s usnas n tiẓri 

timsefsert n tsuqilt. Tiẓri-agi d tin umi qqaren daɣen “Tiẓri n unamek” i d-

yefɤen deg uɤerbaz n tsuqilt (ESIT) n Lpari deg useggas n 1960, i tt-id-yeslulen 

d snat n tselmadin n uɤerbaz-agi: Danica Seleskovitch d Marianne Lederer1 i d-

yaqqaren “tasuqilt mačči d axeddim ɤef tutlayt, ɤef wawalen, d axeddim ɤef 

yizen, ɤef unamek.”

Deg teẓri timsefsert n tsuqilt , amsuɤel ilaq ad yeḍfer sin n yiberdan

iwakken ad yesmiskel inumak deg tutlayt tanicant. Sin-agi n yiberdan d:

Tasuqilt s ubrid n yimegdayen d tsuqilt s ubrid n yigdazalen.

Deg tazrawt-nneɣ ad d-nesegzi  iberdan n tsuqilt i yessemres Ɛmar 

Mezdad deg snat n tullisin-a “Tuɣalin”akked “D tagarfa iɣ-tt-igan”.

1-2-Afran n usentel:

Aṭas n leqdicat i d yettmeslayen ɣef tsuqilt seg tutlayin yemgaraden , seg 

tefransist ɣer tmaziɣt. Nekkni ad nawi ɣef tsuqilt seg tmaziɣt ɣer tefransist ɣef 

“Tsuqlimant”2 anda ad naf Ɛmar Mezdad yura amud n tullisin s tmaziɣt isemma-

1
Les fondements de cette théorie sont illustrés dans l’ouvrage collectif publié par les deux auteurs Danica

Seleskovitch et Marianne Lederer dont le titre : « Interpréter pour traduire » paru pour la première fois en
1984 .
2

Awal-a d nekkni i t-id yesnulfan akken anefk anamek i wayen immu qqaren « Autotraduction » s tefransist.
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yas “Tuɣalin” dɣa d netta s timmmad-is i d-t-yerran ɣer tefransist “LE 

RETOUR”, dayen i –aɣ- yeǧgan dɤa ad nefren asentel-agi, acku ulac aṭas n 

leqdicat i yellan ɣef waya .Daɣen afran-nneɣ i snat n tullisin –a “Tuɣalin” akked 

“D tagarfa iɣ-tt-igan”ccudden-t gar timetti taqbaylit akked d  tmetti tafransist 

(irumyen), d wassaɣen yellan deg umezruy gar snat n tmettiyin-a.  Anda ad naf 

Ɛmer Mezdad yettmeslay-d ɣef wansayen n tmetti taqbaylit. Dɣa melmi id-as 

yexdem tasuqilt ɣer tefransist i wamud n tullisin tuɣalin, yebɣa ad yessiweḍ kra 

n tiktiwin i tmetti tafransist ad gzun tidet ɣef wayen yeɛnan tudert d wansayen d 

lmaḥni i  ceglen Leqbayel ama deg tmurt-nneɣ ama deg tmurt n Fransa. Γef

waya i nefran asental-agi, imi tazrawt ɤef wacu i d-newwi mazal ur yelli ara

unadi fella-as deg taɤult n tsuqilt “Tasuqlimant”. Daɤen tasuqilt seg tutlayt ɤer 

tayaḍ (taneṣlit, tanicant) tesɛa aṭas n wuguren, ama d ayen yeɛnan taseddast 

akked tjeṛṛumt, daɤen lixsas n umawal amaziɤ imi llan wawalen deg tutlayt 

tafransist ur sɛan ara imegdayen-nsen deg tutlayt tamaziɤt. 

1-3-Tamukrist:

Tazrawt-nneɣ ad d- tili ɤef yiberdan n tsuqilt deg tullist “Tuɣalin ” akked

“D tagarfa id aɣ-tt-igan”. Deg snat tullisin-a, ad nẓer: Dacu-ten yibardan n

tsuqilt yessemres umsuɤel Ɛmer Mezdad : tasuqilt s ubrid n yimgdayen akked 

tsuqilt s ubrid n yigdazalen? S yes ad nẓer anti tignatin i deg yessemres umsuɣel 

Ɛmer Mezdad sin-agi n yiberdan n tsuqilt.  Seg usteqsi-agi nezmer ad d-nsegzi 

akk anda i yessemres sin-agi n yiberdan, daɤen ad nẓer ma yella yewwi-d 

amaynut i tutlayt tamaziɤt, ama deg wayen yeɛnan tikta neɤ deg wayen yerzan 

amawal.

1-4-Turdiwin:

   Imsuɤlen ttawin aṭas n yiberdan i waken ad snarnin tutlayt d yidles amaziɤ, 

gar yiberdan-agi ad naf tasuqilt n yiḍrisen n tsekla, imi tasuqilt mačči d ayen 
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isehlen. Amsuɤel ilaq ad  yissin snat n tutlayin( tutlayt taɤbalut d tutlayt 

tanicant), daɤen ayen yerzan tuddsa n tjerrumt akked tseddast, imi mxalafent seg 

tutlayt ɤer tayeḍ. Deg tsuqilt mgaraden tarrayin , nekki nwwi-d ɤef tiẓri

timsefsert, imi d tarrayt i d-yefkan tlata n yaḥricen , ilaq ad iɛeddi fell-asen  

umsuɤel iwakan ad yerr ɤer tutlayt i ɣer yessuɣul( anamek n tidet am wakken i 

yella deg tutlayt-is taneṣlit. Daɤen deg teẓri timsefset n tsuqilt , win yessuɣulen 

yeseqdac sin n yiberdan kan : tsuqilt s ubrid n yigdazalen d tsuqilt s ubrid n

yimegdayen. Tikwal amsuɣel yezmer ad yilli iquder tiẓri-agi, akken yezmer ad

d-iban wanda id yewwi inumak d wanda i yecceḍ, daɤen ahat yewwi-d ayen 

yelhan d wayen ixesran deg tsuqilt-a.

Tagrayt:

Di taggara, nezmer ad d-nini d akken tasekla tamaziɣt d tamerkantit, abrid 

-is ɣezzif, tettemhaz kra kra, ɣes akken  tasut tettak-itt i tayaḍ ur tressa ara,  tesɛa 

tiwsatin yemgaraden, acku simml tettnarni tettbeddil udmawen , tgellu-d s

umaynut i tutlayt n tmaziɣt. S tmuɣliwin n tiẓri timsefsert, ilaq ad illint tsuqilin i 

yettwaxdamen s tmaziɣt iwakken ad aẓent ɣer zdat. Acku tiẓra am tigi , ara 

yxedmen lsisan i tussna n tsuqilt tamaziɣt. Aseqdec n tmuɤli n teẓri timsefsert, d 

ayen ara yesǧahden ifadden, i tsuqilin d leqdicat ara yettwaxedmen s tmaziɣt d 

wayen ara ad tt-yawin ɣer umhaz d unarni d tiẓin ɣer zdat.



Ixef wis 02:

  Awal ɣef urmud n tsuqilt n  

     tsekla seg tmaziɣt ɣer 

tefransist.
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      Deg yixef-agi ad d-nessisen  armud n tsuqilt n tsekla seg tmaziɣt ɣer 

tefransist d wazal i tesɛa di tmetti taqbaylit (Tamaziɤt), ad d-nawi awal 

ɣef tsekla  n yinagmayen d yemyura imrabḍen d yisardasen irumyen 

akked yinagmayen d yemyura imaziɣen. Tasekla-agi tebḍa ɤef sin n 

yeḥricen : Leqdicat n tsekla tamaziɣt (Taqbaylit) send timunent d  tsekla  

seld timunent.

1-Awal ɣef urmud n tsuqilt seg tsekla tmaziɣt ɣer tefransist:   

Ma neqqel kan ɣer umezruy di tallit seld timunent, ad naf aṭas n wid 

yuran ɣef tmetti taqbaylit. Ama ɣef tudert-ines n yalass, ama ɣef 

wansayen-ines. Imyura-agi ur llin ara d Leqbayel, gar-asen isardasen d

imrabḍen irumyen, wid yellan d imezwura.

1-1-Inagmayen d yimyura imrabden d yisardasen irumyen 1:

 Adolphe Hanoteau: yemmeslay-d ɣef tmetti taqbaylit deg udlis-ines anda 

i yexdem tasleḍt tudyizt imu yefka azwel: « Les chants populaires du

Djurdjura » yuran daɣen ɣef tmucuha n Leqbayel,yella daɣen   

 Letourneux: I sin uran-d ɤef tsekla, tasnilest, tesnalest taqbaylit.Ssuɣlen 

tamedyazt tamensayt seg teqbaylit ɣer tefransist2.

 Ad naf daɣen : 

 Auguste Moliéras(1855-1931): yella d asardas yesuɣel aṭas n tmucuha  

seg teqbaylit ɣer tefransist, gar leqdicat-is ad naf:  

-Légends et contes merveilleux de la grande kabylie : « les fourberies de

Si djeh’a » (1892)

 Jean-Marie Dallet (1909-1972): d amrabeḍ irumyen  yefka azal i  tmetti 

taqbaylit d yidles- ines.Gar leqdicat yexdem « Asegzawal Taqbaylit -

1
-https://fr.wikipedia.org/wiki/ Auguste Moliéras

-https://fr.wikipedia.org/wiki/ Jean-Marie Dallet
-https://fr.wikipedia.org/wiki/ Henri Genevo

2
-Sabrina Meqbel, Aktay n Master, Tasuqilt n tsekla n yigurdan ɤer tmaziɤt. 

Iberdan n tsuqilt deg ungal « Ageldun Amectuḥ » i
d-yerra ɤer tmaziɤt Ḥabib Llah Menṣuri Tasedawit n Bgayet.
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Tafransist ». Yessuɣel daɣen aṭas n yinzan, tmaɛayin akked tmucuha seg 

teqbaylit ɣer tefransist.  

 Daɣen ad t-naf netta d Dugazelle (D amradeḍ arumi ula d netta daɣen) , 

sufɣen-d “Les cahiers de Belaid ou la kabylie d’antant,Fort-

National,1964:I (textes) , 478 p II (traduction) , 446p

 Henri Genevois(1913-1978) d amrabeḍ arumi yessuɣul seg teqbaylit ɣer 

tefransis, yeqdec ɣef « tiraɣreft tadelsant» deg taɣult n teqbaylit yelmed s 

telqay taqbaylit ɣef umrabeḍ arumi  Jean-Marie Dallet deg useggas 1946

yeqdec ɣef « Fichiers de documentation berbère » leqdic-a yellan s

lmendad Jean-Marie Dallet.

Deg yiseggasen –a yura :

-1955 tanezduɣt n Leqbayel At Mangelat  « L’habitation kabyle :At

Mangellat » sb35.

-Ayt Mberek. Note d’enquête linguistique berbère sur le village des Beni

Smail (kerrata. Setif-algerie).sb83

-350 n temsaɛraq n Leqbayel. Timsaɛraq tigdudanin n temnaḍt n 

Leqbayel.Adris d tsuqilt .

-Taqsiṭ n leḍyur (la légende des oiseaux) et les sentences sapientiales dans 

les littératures populaire.sb71.

-Légende d’un saint :Chikh Mohand ou Lhocine. contribution a l’étude de

la vie religieuse.

aṭas n leqdicat i yexdem Henri Genevois, wigi d kra kan gar-asen.

      Akken ma  llan akk yemyura-agi  wwin-d seg timawit ɤer tira s wallal 

n tsuqilt, akken daɤen i-d ssuɣlen timucuha, tamedyazt d kra n wansayen 

seg timawit n taqbaylit ɤer tutlayt tafransist. S yin akin seld timunent, ad 

naf imyura n Leqbayel I d-yufraren s tira-nsen s teqbaylit. Anda i ssuɣlen 

ula d nutni aṭas n yiḍrisen n tsekla timawit ɣer tefransist.
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1-2-Inagmayen d yemyura imaziɣen(send timunent)3:

 Belɛid At Ɛli (1909-1950):

   yesuter-as umrabeḍ arumi Dugazelle ad yaru ɣef tmucuha n Leqbayel, s 

yin akin yufa-d iman-is yettaru ayen nniḍen. Anaf deg leqdic yexdem 

Belɛid At Ɛli  ijarred timucuha, amexlud d yisefra s teqbaylit, dɣa d netta i 

d amenzu yuran ungal “Lwali n wedrar” i -d yefɣen deg useggas 1964 s 

lmendad n J.M.Dallet akked J.L.Degazelle .Dagi ad nebder kra timucuha

d tullisin yura Belɛid At Ɛli, imu xedmen taqsuqilt J.M.Dallet akked 

Dugazelle.1-timucuha:-Tamacahut uwaɣezniw (L’orgue), Lɣani d 

lfaqir (Le riche et le pauvre), Tafunast igujilen.Lwali n wedrar (la vache et

les orphelins) 2-Amaxluḍ:(mélanges)

-Asmi heddren lehwayec (Au temps ou les bêtes parlent) , Jeddi (Grand –

père) , At-zik (nos anciens)

 Ɛmer U Saɛid Bulifa:(1863-1931)

 Yessuɣel iḍrisen n tsekla taqbaylit ɣer tefransist. 

-Iḍrisen n teqbaylit  s tantala n Latlas n Lmaruk « Textes berbères en

dialectes de l'Atlas marocain », Paris 1908, 388 pp.

· Aseggas amezwaru n tqbaylit(tantala Zwawa) « Une première année de

langue kabyle (dialecte Zouaoua) ». A l'usage des candidats à la prime et

au brevet de kabyle, Alger 1897 (2. éd. 1910), 228 pp.

-Tasekla taqbaylit:

3
-Sabrina Meqbel, Aktay n Master, Tasuqilt n tsekla n yigurdan ɤer tmaziɤt. 

Iberdan n tsuqilt deg ungal « Ageldun Amectuḥ » i
d-yerra ɤer tmaziɤt Ḥabib Llah Menṣuri Tasedawit n Bgayet. 
- https://fr.wikipedia.org/wiki/Si Belaid At Ali
- https://fr.wikipedia.org/wiki/Si_Amar_U_Said_Boulifa
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Amud n isefra s Teqbaylit .Texte Zouaoua traduit, annoté et précédé d'une

étude sur la femme kabyle et d'une notice sur le chant kabyle (airs de

musique), Alger 1904, 555 pp. (rééd. Awal, Paris, 1990)

1-3-Inagmayen imaziɣen seld timunent4 :

 Mulud Mɛemri:(1917  -1989  )

Ayen akk id-yegmer Mulud Mɛemri deg tsekla timawit , yessuɣel-it ɣer 

tefransist , dagi ilaq ad nebder leqdicat-is ilmend n tixudert-nsen.

-Tasuqilt d tezɣanin tiseklanin :

•Isefra n Si muḥend u M’Ḥend  « Les Isefra de Si Mohand ou M'hand »,

texte berbère et traduction, Paris,

Maspero, 1969, 1978 (ISBN 046999278) et 1982 (ISBN 0052039X) ;

Paris, La

Découverte, 1987 (ISBN 001244140) et 1994 (ISBN 013383388).

•Isefra iqburen n Leqbayel « Poèmes kabyles anciens », textes berbères

et français, Paris, Maspero, 1980

(ISBN 2707111503); Paris, La Découverte, 2001 (ISBN 978-

2707134264).

• « L'Ahellil du Gourara », Paris, M.S.H., 1984 (ISBN 273510107X).

• « Yenna-yas Ccix Muhand », Alger, Laphomic, 1989.

• « Machaho, contes berbères de Kabylie », Paris, Bordas.

• « Tellem chaho, contes berbères de Kabylie », Paris, Bordas, 1980.

 Mulud Ferɛun (1913- 1962 )

4 -https://fr.wikipedia.org/wiki/Mouloud_Mammeri
-http://www.jesuismort.com/biographie_celebrite_chercher/biographiemouloud_
feraoun6293.Php
-https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean_Amrouche
- https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean-Taoues Amrouche
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Yessuɣel-d isefra  n Si Muḥend « Les Poèmes de Si Mohand », Les

Éditions de Minuit, Paris, 1960, 111 p.

 ṬAwes Ɛemruc :( 1913-1976 )

Tessuɣel-d « Le grain magique », recueil de contes et de poèmes, 1966.

(Aɛeqqa yessawalen) 

 Jean Ɛemruc (1906- 1962)

-Chants Berbères de Kabylie. Poésie et théâtre, Paris, L’Harmattan, coll.

Écritures arabes, 1996.

Tagrayt :

Deg taɣult-a n  tsuqilt n tsekla ad naf aṭas n wid  i iqedcen deg-s, 

ama seg  tefransist ɣer tmaziɣt, ama seg tmaziɣt ar tefransist. Llan 

yemyura d imaziɣen am akken llan wid nniḍen d irumyen.Nekni deg 

tezrawt-a nebder-d kra kan ger-asen, acku ggten.



            Ixef wis kraḍ: 

         Tiẓriyin n tsuqilt: 

         Tiẓiyin tisnilsiyin            

          d tiẓri timsefsert. 
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     Deg yixef-agi, ad nawi awal ɤef teẓriyin n tsuqilt. Di tazwara ad 

nessiseɣ   tiẓriyin tisnelsiyin n tsuqilt, sin ɣur-s ad ssiseɣ tiẓri timsfsert n 

tsuqilt akked tmiḍranin-ines yemgaraden d usnas-ines deg taɤult n tsekla.

Tiẓriyin n tsuqilt: Tiẓiyin tisnilsiyin d tiẓri timsefsert: 

1- Tiẓriyin tisnelsiyin: 

 Ad d-naf imusnawen n uɣarbaz n tesnilest: Vinay d Darbelnet, Nida, John 

Catford, George Mounin, Nowotna, Skopos, Antoine Berman mxalafent.

Ma d timuɤliwin-nsen ɤef tsuqilt, acku yal yiwen deg-sen dacu i yettwali 

ɣef waya. 

1-1- Tiẓri n tesnaɤanibt timserwest n Vinay d Darbelnet: 

Ad naf gar-asen imeskaren n tarrayt n tsuqilt, Jeau-Paul Vinay d Jeau

Darbelnet d wid ixedmen ugar n teqdicat n yimsuɣlen .Gar-asen ad nebder 

adlis : “Stylistique comparée du français et de l’anglais” id- yefɤen deg 

useggas 1958 i tikkelt tamezwarut.Vinay d Darbelnet deg udlis-agi,

xedmen tazrawt i tayunin n tasuqilt i yesduklen yiwen neɤ ugar n wawalen, 

d uɤumu n tayunin n uxemmem, zerwen-d aḍfar n tlata n tmiḍra 

tutlayt:Amawal, aseggem1 d yizen.Iimeskaren-a sumren-d sebɛa n yiberdan 

n tsuqilt , ara yeḍfer umsuɣel deg taɣult n tsuqilt: Areṭṭal, arwas, tasuqilt 

tuskilt, anfal, awelelleɤ, tagdazalt, amsasa.2

1-2-Tiẓri n George Mounin: 

Deg udlis-ines George Mounin”uguren iẓrayanen n tsuqilt” 3 d tzelɣa 

taẓrayant id yewwi, ɤer tazrawin n tallilt n tsuqilt. Ameskar deg udlis-a 

yerra inaw d amenẓay i yesɛan assaɤen gar tasnilest d tsuqilt, ɣef waya 

1
Aseggam :agencement, wali Madɤis u Madi amawal bilingues (tamziɤt-Français), (Français-

tamziɤt), tirgwa, 
2012
2 J.-P. Vinay et J. Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Ed Didier, Paris, 1977.
« L’emprunt, le calque, la traduction littérale, la transposition, la modulation, l’équivalence et
l’adaptation ».

3
Georges Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, éd Gallimard, Paris, 1963.
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assaɤen-agi n tesnilest tatrart llan tifrat I wuguren n tsuqilt;ɣes akken ulac 

anekcum n yifardisen yellan berra n tesnilest am idlis d taywalt.

1-3-tiẓri n John Catford: 

Catford  deg teẓri-ines, yefka-d amedya ɤef tulmisin n teẓri n tsenilest n 

tsuqilt. Yezrew tasuqilt s yirem amikaniki akked temselɤut s “ugemmeḍ4”,

yessasen-it-id am ugemmeḍ s umegday alɤan, i d-yemmalen aknaw n 

wawalen d tɤessa n tutlay taneṣlit deg tutlayt tanicant.Catford yesemgara-d 

gar snat n tsekkiwin n ugemmeḍ: s uswir n win ixedmen tasuqilt deg uswir 

n tasenilest (tajerrumant), seg ugdazal s uswir nniḍen (amawal), ugemmeḍ 

s tɤessa tudrig s ubeddel n taggayin n tjerrumt gar n tɤessa n tutlayt tanicant 

d tutlayt taneṣlit. Ʃlaḥsab n Catford, tasuqilt ur tezmir ara, yesemgara-d gar 

snat tewnatin: Tagnit tamezwarut: ulamek ad tili tasuqilt tasnilsant, tagnit

tis snat: ulamek ad teli tasuqilt tadelsant. Awalen deg tagnit tamezwarut ur

tesɛa ara agdazal deg tutlayt tanicant, ma d tagnit tis snat tadelsent tattuɤal 

ɤer ulac n yiferdisen n yedles n tutlayt taneṣlit deg yedles n tutlayt tanicant. 

1-4 - Tiẓri n Nida: 

Nida d yiwet n tmusnawt d tamesɤant n tsuqilt n linğil , tḥrez amenẓay n 

tsuqilt, d aselɤu (ameslay). Tsemersa-d tiẓri « tagdazalt tambawlant » tbedd 

ɤef umenẓay n usemdu agdazalt, imi txeddem aɤedebbu ɤef tseddmert n 

yimeɤri. Seg « usemdu (effet) agdazal », ilaq ad negzu ayen i d-yefka uḍris 

n aneṣli d uḍris n wawaḍ. Nida tsumer-d snat n tsikkiwin n ugdazal: agdzal 

alɤan d ugdazalt ambawlan. Amenzu yettak azal i usfukti n yiferdisen n 

talɤa n uḍris aneṣli, wis snin, yettak azal i ugdazal n usemdu n taywalt berra 

n tesnilest.

 1-5-Tiẓri n Skopos : 

Irem n « Skopos » d awal agrigi anamak-is d iswi neɤ d amseɤru. Yeffeɤ-d 

deg useggas n 1940 s ufus n umusnaw Almani Hans J.Vermeer am yirem n

4
Agemmaḍ : écart, wali Berkai (A), Essai d’ élaboration d’une terminologie de la linguistique e

tamaziɤt,
mémoire de majister, tasedawit n Bgayet, 2002, p 124.
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tfukas i d-yemmalen iswi n uḍris n anican d tigawt n tsuqilt.Vermeer 

iwekked-d yal tigawt tesɛa iswi neɤ tawuri. Deg tama nniḍen tasuqilt 

tezmer daɤen ad tesɛu iswi ameẓlay. Ʃlaḥsab-is, tasuqilt tettak-d talalit 

uḍris n anican, umi isemma netta: “translatum”. Deg teẓri-agi, iswi neɤ 

Skopos n translatun yezmer ad yemgirred ɤef udris aneṣli. Tiẓri n Skopos 

tsetrajit tettak azal i yiswi n tsuqilt, dɤa d aneggaru-ya i d-yessisen tarrayin 

n tsuqilt ara nsexddem ɤer zdat akken ad nawaḍ ɤer ugumuḍ n twuri. 

1-6- Tiẓri n Antoine Berman: 

Antoine Berman d yiwen seg yimsuqlen i yettaken azal i uḍris n aneṣli. 

Netta yettwali aḍris aneṣli ilaq ad t-iqader umsuɤel. Deg uḍlis-is « éthique 

de la traduction », yugi tasuqilt yebna ɤef tirirt n uḍris ɛlaḥsab n yizumal 

idelsanen yerzan kra n ugdud neɤ n terbaɛt n yemdanen.Netta 

yura:“semma-ɤas gir tasuqilt, kra n tsuqilt yebnan sumata ɤef yiswi 

nusiweḍ n yizen, s unkar n wayen yellan d abeṛṛani deg uḍlis 

abeṛṛani”5.Temgarad ɤef tiẓri n Nida i yettaken azal i uḍris anican s unadi 

n igdazalen idelsanen deg uḍris anican ; tiẓri n Berman tiẓri taseklant i 

iselmaden uktu n usmutti gar idlisan neɤ yettaken azal i wayen yellan d 

aberrani deg uḍris aneṣli.  

1-7-Tiẓri n Nowotna:

            D tiẓri i yebedden ɤef tasleḍt n uzamul-tasnilest n tinawt6 ɤef talɤa n 

iẓruzmul amgayan n Jean-Claude Coquet 7 . Seg tasuqilt n tmedyazt

tapolunit ɤer tutlayt tafransist, i tga Nowotna, tessuffeɤ-d tarrayt-ines 

5
Antoine Berman, L’épreuve de l’étranger, Paris : Gallimard, 1984, p. 17. « J’appelle mauvaise

traduction la traduction qui, généralement sous couvert de transmissibilité, opère une négation
systématique de l’étrangeté de l’oeuvre étrangère.
6

Magdalena Nowotna, le sujet, son lieu, son temps : Sémiotique et traduction littéraire, éd Peeters,
Paris/Louvain, 2002, p 120. « Cette approche est basée essentiellement sur l’analyse sémio-
linguistique des
énoncés ».
7 J.C-Coquet, La quête du sens, éd PUF, Paris, 1997.
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taneggarut-a deg tselaḍt n yidrisen n tsuqilt. Tarrayt-a, tebna ɤef tazrawt n 

yinaw d yisental n tiginawt.

2-Tizri timsfsert n tsuqilt:

2-1-Assisen n teẓri: 

Tiẓri timsefsert n tsuqilt, neɤ “tiẓri n unamek”, i-tt-id-yeslulen d snat 

tinagmayin: Marienne Lederer akked Danica Selescovitche i d-yefɤen deg 

uɤerbaz unnig n yimtṛeğmanen d yimsuɤal n Lpari8 (ESIT) 9 . Teẓri-agi 

tnnerna deg yiseggasen n 60 s inadiyen deg taɤult n ufsar. Imenẓayen n 

teẓri-agi ttwajerden deg yiwen n udlis yezdin i d-yefɤen i tikelt tamezwarut 

deg 1984 s uzwal “Afessar ilmend n usuɤel”10. Seg yiseggasen n 90, tiẓri 

timsefsert tettwasemres deg unnar n tsuqilt taseklant. Tinagmayin-agi i d-

yeslulen tiẓri-agi smersent-t agemmud i d-yekkan seg termit tasnimant 

ladɤa tizrawin yerzan la neuropsychologie. i iga J.Barbizet ɤef tektut (neɤ 

ccfawa), rnu ɤur-sent, tizrawin n Piaget ɤef tegzi. Snat n tinagmayin M. 

Lederer d D. Selescovitche s yigemmaḍ n tezrawin-a i d-nebder, gant 

tazrawt i yiberdan n ufesser, s tukci n wazal i tikli n unamek ɤef uswir 

analay 11 d umusnan 12 .Anadi-nsent yebedd ɤef unamak n uḍris aneṣli. 

Tiẓrin-sent tsemgara-d udrig (ayen i yebɤa ad d-yinni neɤ ad yaru umeskar) 

d teflalayt (ayen i d-yenna neɤ i d-yura). Anemak n ugemmuḍ n sin-agi, rnu 

ɤur-sen tigzi n unamek d tmusniwin yezdin gar umeskar d umsuɤel, mebla 

tamnalit gar udris d tɤessa tamusnant n umsuɤel ur yeḥbis ara ɤer usefrari n 

8
8 Chikhi Mokrane, Tazrawt ɣef usuqel n wungal seg taɛṛabt ɣer tmaziɣt Amedya n wungal: «  Kayfa 

tarḍaɛu  mina diaba duna an taɛudaka » n Ɛmara LEXXUṢ, aktay n lmajister, taseddawit n bgayat, 
2015, p 218.
9 Aɤerbaz-agi n tsuqilt yella deg tesdawit Sorbonne Nouvelle (Lpari).

10
Chikhi.Mokrane : op cit, p 218.

11 Analay: Mantaux, wali amawal Madɤis u Madi amawal bilingues (tamziɤt-Français), (Français-
tamziɤt), tirgwa, 2012. 
12 Amusnan :congnitif, wali Berkai (A), Essai d’ élaboration d’une terminologie de la linguistique
tamaziɤt, mémoire de majister, tasedawit n Bgayet, 2002, p 143.
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unemak. Tiɤessiwin timusnanin mmegent s wallalen amusnan d wuttal 

imusnanen. Deg teẓri timsefsert, amsuɤel ilaq ad yili yerẓem ɤer uḍris 

aneṣli iwakkan ad yesenfali agbur agdazal i yezdin aɤanib d tseddast n 

tutlayt ɤer wacu i d-yesuqul, s usexzan n unemak n uḍris aneṣli. Ad d-yezg 

ihi d anemgal n usezmel13, neɤ tasuqilt awal s wawal. Tiẓri-agi tsemgara-d 

tlata n yimecwaren deg yiberdan n tsuqilt :Tigzi n unamek, asfruri d

talesenfalit n y inumek deg tutlayt tanicant. Iwakken ad temmag tamhalt-

agi, amsuɤel ilaq ad yerẓem ɤer uḍris akken ad d-yesufaɤ unamak. 

Marianne Ledderer tenna-d: “asuqel mačči kan d tamhalt ɤef tutlayin maca 

ilaq ad tili tamhalt ɤef unamek”14 .Ihi tban akken tiẓri-agi tettak azal i 

yimeɤri n uḍris anican i wumi ara ad d-tefk tasuqilt yerna tquder ilugan n 

tutlayt tanicant.

Tinagmayin n teẓri-agi sneqdan-t deg tezrawt-nsent tiẓriyin tsnilsiyin 

tsuqilt i yellethan ala d uzamul d usuɤel awal s wawal neɤ izumal n tutlayt. 

2-2- Iberdan n tsuqilt n teẓri timsefsert: 

       Abrid imsefser n tsuqilt yebna ɤef usuffeɤ  n tiktiwin, s tririt n unamek 

d afsar-is. Aḍris d netta i d taɤawsa ilmend-is i d-tella tsuqilt, aya-agi ur t-

nettaf ara di tsuqilt tasnilesant, i iḍerrun ɤef uswir asnemkan n umawal neɤ 

ɤef uswir n tutlayt berra i usemres n tutlayt tanicant. 

Tiẓri timsefsert tefreq iberdan n tsuqilt ɤef tlata n yinurar: tigzi n uḍris 

aneṣli, asefruru n unamek d talesenfalit n unamek deg tutlayt tanicant. 

2-3-Tigzi n unamek:

Tigzi-agi tesɛa azal ameqran deg yiberdan n tsuqilt. D taneqiḍt n tazwara 

n ubrid-agi. Amsuɤel uqbel ad d-yili d imeɤri, wa ad yegzu aḍris. Iwakkan 

ad d-nessuɤel aḍris, tawlilt tamezwarut, ad negzu inumak n uḍris-nni. 

13
Nebɤa ad d-nini transcodage s taɛrabt sawalen-as « Maramizato »

14
Marianne Lederer, La traduction aujourd’hui, le modèle interprétatif, éd Hachette, Paris1994, p 59.

« Traduire ne peut pas être seulement une opération sur les langues mais doit être une opération sur le
sens ».
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Iferdisen n tsnilest drus iwakken ad negzu inamak weḥed-sen ḍrus-iten. 

Tigit n tigzi tessutur-d asemres n tmazrart n wallalen n umeskar n teẓri 

timsefset n tsuqilt: Isemmaden imusnanen neɤ timusniwin berra n tsnilest. 

Aya yelha kan i yeḍrisen imenfiyen (pragmatique) neɤ idrisen imsekliyen. 

Fortunato Israël d yiwen n umesnaw n tsuqilt n tsekla deg l’ESIT, iwekked-

d ɤef ccan n tmusniwin berra n tsnilest deg tegzi n udris n tsekla yenna-d: 

“Aḍris ur ilaq ara ad sikka-d deg yiwen n tarrun, am inaw aḥerfi, maca 

deg wassaɤen-is akk iferdisen nniḍen berra n tsenilest id yattakan anamek , 

yeɛni am inaw i ikecmen deg tagnint takmamt n tyiwelt iseregen tegzi.deg 

usemdu akked awalen ur d-nnan ara d nekkni yattarun inumak deg

yisegzawalen”15

Γef waya nufa-d azal i tesɛa tegzi i tsuter akkin i wawalen d iberdan nniḍen 

n tsnilest iwakan ad fken anamak i uḍris i ɤer d- nsuqel. 

2-4-Asefruri n unamek:

Tinegmayin n teẓri-agi: Danica Seleskovitch d Marienne Lederer mlent-d 

tilin n wazal n yiferdisen deg tegzi: d amecwar neɤ d axemmem i 

yettwarerẓemen ɤer attal amyagan, yettefruri, yettuɤal d anamek. 

Amecwar-agi yezmer ad yettwaseqed teywalt: ur nsehha ara awalen

isexdamen yimsawlan, maca nḥerrez timektit n wayen nfehhem deg 

tmusniwin-nneɤ berra n tsenilest. Asefruri n unamek yessegzay-d anamek d 

asemkti anellay d urmyagan, yettfaras-it-id deg yiwen n wakud mi ara nsel

i yinaw, neɤ mi ara nɤer aḍris. Deg tira, asefruri yezmer ad yesɛu adeg s 

umgarad n wakud i yezmer ad iɛiwed taɤuri, ad d-yuɤal ɤer deffir, aya akk 

ɛlaḥsab n yimeɤri deg tmusniwin berra n tsnilest. Ʃlaḥsabn Marienne 

15
Israël Fortunato, La créativité en traduction ou le texte réinventé, article publié dans : Recueil

d’articles en
traductologie, ESIT (Sorbonne Nouvelle), Paris, 2003, p109. « Le texte ne doit pas être envisager dans
sa seule matérialité, comme un simple fait de parole, mais dans sa relation avec tous les autres
éléments extralinguistiques qui contribuent à lui donner un sens, c’est-à-dire comme un fait de
discours intégré a une situation concrète de communication qui seule permet de l’appréhender. En

effet les mots ne disent pas tout et ne nous livrent au mieux que les significations consignées
dans les dictionnaires»
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Lederer, asefruri deg tsuqilt yuran d: “Taguri di lbal n umsuɤel ɤer wayen i 

yebɤa ad d-yini umeskar deg yizen-is, tettas-d teshel di timawit wala ticki

yella yizen d aḍris. Aya imi abeddel i ilaqqen ad as-yeḍru i uḍris aneṣli ɤas 

ma talɤa-s ad teqqim akken tella maca yettuḥettem ɤef umsuɤel ad inadi ɤef 

yimegdayen usriden ur nemɛaba ara akked tifin n yigdazalen   

i wulmen»16.Asefruri d anadi n unamek deffir n wawalen, neɤ ad nini d 

arẓem n uzamul n tsnilest iwakkan ad nẓer anekcum n unamek. Amsuɤel ur 

nessefruruy ara ad d-yeɤli deg ugur n usezmel (taseqilt awal s awal), ayen i 

d-it-yettağğan ad yessemres arwasen iseddasen. 

2-5- Talesenfalit s tutlayt tanicant:

Amecwar-agi qqarnen-s daɤen “asmiskal”, d agmuḍ n tsuqilt, d tanfalit n 

unamek yefrurin deg tutlayt tanicant. Tasuqilt n uḍris, d tikta n usefruri. 

Taseddast i yesemgaraden deg tutlayt ɤer tayaḍ, ilaq ad nerr lwalha ɤur-s, 

amek ad negg askir n talɤa n tefyar deg tutlayt n tanicant. Marianne Lederer 

tenna-d: “Tutlayin mgaradant kan deg umawaln-sent, d tjerrumt-nsent,

maca daɤen wamek i d-senfalayen wid i tentyettmeslayen tiktiwin-nsen”17

Deg umecwar-agi amsuɤel ur yessexdam ara akk alalen n yal awal deg 

yinaw uqbel usuɤel. Netta, ad d-iẓer awal deg twennaḍt-is, ayen i ara s-d-

yefken anamek iwulmen. Iwakken ad nexdem agdazal n uḍris, ilaq ad 

nissin tignatin iɤef d-yella uḍris. Iwakkan ad d-tɛeddi tamiḍrant neɤ 

taɤawsa deg tutlay- nniḍen, ilaq as-d-naf anamek deg tutlayt-nni-nniḍen, 

ilaq daɤena ad negzu aseɤẓen n umeskar. Mi ara yili wugur n lixṣaṣ n 

umawal, am wawalen i s-nebɤa d-nsenfali s tmiḍranin neɤ tilawt tatrat, deg 

16
Lederer Marianne, La théorie interpretative de la traduction, un résumé, in Revue des Lettres et de

Traduction, n°0 3, Université Saint-Esprit, Kaslik-Liban, 1997, p 17. « La prise de conscience par le
traducteur de ce qu’un auteur veut dire dans un passage donné. Elle est cependant moins naturelle
dans l’opération écrite que dans l’oral. En effet la rémanence têtue du texte original dont les formes
veulent survivre à tout prix appelle la recherche de correspondances directes qui s’opposent à la
découverte d’équivalences satisfaisantes
17

Lederer Marianne, op. cit, p 17. « Les langues sont différentes non seulement dans leur lexiques,

dans leur grammaire, mais aussi dans la façon dont ceux qui les parlent expriment leurs
pensées ».
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tagnit-agi Fortunato Israël yenna-d: “lixṣaṣ n umawal maci d aɛewwiq. Ma 

yella ur nufi araa akk agdazal di tutlayt-nniḍen acku ulac deg-s tilawt i 

nebɤa ad d-nessuɤel seg yidles n tutlayt taneṣlit, nezmer ad d-nebder

tilawt-a s yiberdan-nniḍen. Aya s usemres n wawal ajenṭaḍ di tutlayt 

tinicant. Abrid-a n usekcem yerna berra i tegnatin n tsuqilt”. 18 Deg

waguren n usenfali n yimselɤa idelsanen, Fortunato Israël, yessuter talilt 

tuẓẓlawalt19 d usegzi: “azamul adelsan yezmer daɤen ad d-yerr s wudem 

arusrid tarrayin tuẓẓlawalin, d yisegziyen, dayen ara d-iseknen iswi i yuran

irem, d ayen ara d-yerren lwelha ɤer ugbur-ines.”20

3-Tamiḍrant n teẓri timsefsert n tsuqilt: 

3-1-timusniwin berra n tesnilest:

Marianne Lederer d Danica Seleskovitch wekkedent-d deg yimgaradenn-

sent ɤef wazal n tmusniwin berra n tsenilest i wakkan ad yenğeḥ ufsar. 

Xedment tamiḍrant “taɤessa tamusnant” s tussna akk timusniwin n umdan. 

Marianne Ledderer tmel-d azal n taɤara tamusnant akken daɤen tsuter yal 

abrid timusniwin berra n tsenilest iwakken ad yeli ufsar n unamek yelhan.

Deg tama nniḍen, amsuɤel ilaq ad iheggi iman-is uqbel ad yebdu armud n 

tsuqilt, mačci deg uɤawas n tsnilest, maca ɤef uɤawas asentalen akked 

umselɤan. Iwakken ad nezmer ad nefser anemak akken yelha, amsuɤel neɤ 

imetṛeǧem ilaq ad yegzu agbur n yinawen, di tazwara n usiweḍ n tagi s 

18
Israël Fortunato, Limites du transfert culturel en traduction, in Recueil d’articles en traductologie,

ESIT, Paris,
2003, p191. « Le vide lexical n’est plus un obstacle. En effet, s’il n’y point de terme correspondant
dans l’autre
langue parce que la réalité n’existe pas dans cette culture, il est toujours possible de l’évoquer par
d’autres
moyens. En empruntant le terme étranger, démarche langagière courante en dehors de tout souci de
traduire ».
19 tuẓẓlawal: paraphrase, wali Berkai (A), Essai d’ élaboration d’une terminologie de la linguistique e
tamaziɤt,
mémoire de majister, tasedawit n Bgayet, 2002, p 154.
20 Ibid, p 191. « Le trait culturel peut aussi être rendu de façon plus indirecte au moyen d’une
paraphrase, d’une
explication, le but étant alors moins de transcrire le terme que de renseigner sur son contenu ».
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uskir n tegzi deg tutlayt tanicant. Mačči d tamusni n tsenilest ara d-yefkan 

azal deg yiberdan n tsuqilt timsefsert, maca d tigzi n unamek.

3-2-Udrig d teflalayt n yinaw:

Akk inawen sɛan sin n yeḥricen, aḥric n taflalayt d uḥric udrig .Taflalayt d 

aḥric usenfali deg yinawen. Iwakken ad yettwagzu unemak-is (inaw), neɤ 

ad yettwagzu ayen yebɤa ad d-yini umeskar, ilaq ad yerr taflalayt s tegzi n 

unamek n uryenna (non-dit) i umeskar, d aḥric udrig n yinaw. Akk tisuqilin 

ur zmirent ara ad ḥebsen-t asnas deg tutlayt tanicant udrig n yinawen,          

“ ilaq ad d-nerr lwalha ɤer yinaw n udrig i yattedun s taflalayt”21

3-3- Tangisemt n yinaw:

Tangisemt ɤer Marianne Ledderer d unuɤ asinaw n yisem , maca deg tilawt 

idiwenniyen i yesɛan assaɤ amawan akk d tagi. Tangisemt taqburt anamek-

is d aḥric akken akk. Tangisemt talidirert, d amegdu n uḥric s taflalayt n 

unamek deg yinaw. “Wwiɤ-d seg tesnukyist irem tangisemt i waken ad as-t-

semmiɤ i uḥric affalay n unamek ”22

Marianne Ledderer texdem aɤedbu ɤef yal tutlayt i yeggan kra n yinumak 

iwwaken ad d-melen taɤewsa d tamiḍrant. Am tutlayin yemegaraden s kra 

n yinumak yemxalafen, asuɤel n uḍris s umegday yettaka-d kra yigmmad 

isehlan. “Nattaf-d tumant tengisemt deg uswir n wawalen iwakken ad sɛun 

talɤa : taṭlyanit i yettewlen s talɤa (quadro), tafransit d tajumma (tafelwit), 

tagnizit d agmuḍ n ufaris i isensen ɤer tjemma ( painting). Xas akken 

tumant, deg tafransist le robinet (fuit), deg teṭalyanit (il perd), deg talmanit 

(il court), amselɤu d yiwen , tangisemt, d aḥric s taflalayt n unamek 

yemxalafen”23.

21
Lederer Marianne, Le rôle de l’implicite dans la langue et le discours, op, cit, p 01. « Elle doit aussi

tenir compte de l’implicite qui accompagne toujours l’explicite »
22

Lederer Marianne, la traduction aujourd’hui, op, cit, p 46. «J’ai repris à la rhétorique le terme
synecdoque pour désigner la partie explicite du sens ».
23

Ibid, p 46. « On retrouve le phénomène de la synecdoque au niveau des mots pour le même objet :
l’italien
caractérise une forme (quadro), le français une surface (tableau), l’anglais le résultat du produit
appliqué à la
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Tumant n tangisemt tesnimek-d acuɤer tasuqilt d tamhelt ɤef unamek mačči 

ɤef tutlayin. Aḥric aflalay n uḍris d asnulfu n yinumak i yettextir umsuɤel 

iwakkan ad yesselɤu ayen yebɤa ad d-yini umeskar. 

Aḥric udrig yesɛa taɤessa tamusnant n umsifaḍ. Tanzarirt gar wudrig d 

taflalayt n uḍris ixddem talalit n unamek n udris. “Iwakken ad d-nerru 

tangisemt deg yiḍrisen ilaq ad d-naf aṭas n yinumek,deg tsuqilin tangisemt 

yattaru-tt umsuɤel,yessenfalay igdazalen”24

4-Iberdan n teẓri timsefsert n tsuqilt: 

Deg tsuqilt timsefsert, amsuɤel yesexddem sin n yiberdan iwaken ad 

yesmeskel inumak deg tutlayt tanicant . Sin-agi n yiberdan d wi: tasuqilt s

ubrid n yimegdayen d tsuqilt s ubrid n yigdazalen.

4-1-Tasuqilt s ubrid n yimegdayen:

Tasuqilt s umegday, d asnas n wawalen deg tutlayt tanicant (tutlayt n

wawaḍ). Anamek n umegday d tilin n yiferdisen iwaken ad d-naf aferdis 

nniḍen yellan deg tutlayt tanicant. Asexdem n ubrid-agi yelha kan i tsuqilin 

yesɛan yiwen n unamek am yismawen ( n yimdanen, iɤersiwen d wallalen), 

izwilen, ismawen imaẓlayen, d yiram n tfukas. 

Seg tama n Marianne Ledderer, abrid-agi yelha kan iwakken ad d-naf

imegda n wawalen i iḥerzan azal-nsen berra n yinaw neɤ daxel-is: 

“Tamussni n wayen umi ilaq ad as-d-naf imegda anemak-is ilaq ad nissin

amek ara d-naf awalen i iḥerzen azal-nsen anda bɤun rsen, ama berra i 

yinaw neɤ daxel-is, ama sɛan azal amatu neɤ d uzzig. D.Seloscovitch 

(1973),tga tazrawt ɤef wawalen i terza tsuqilt s yimegda, iɤef d-tenna 

surface (painting). Pour le même phénomène, en français le robinet (fuit), en italien (il perd), en
allemand (il court). Le réfèrent est le même, la synecdoque, partie explicite du sens différente »
Lederer Marianne, op, cit, p 47. « C’est tout au long des textes, que les synecdoques librement
composées
24

Lederer Marianne, op, cit, p 47. « C’est tout au long des textes, que les synecdoques librement
composées
désignent des sens plus vastes que leur sémantismes et c’est tout au long des traductions que les
synecdoques librement recomposées par le traducteur, créent des équivalences ».
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dakken ilaq ad ten-yissin yiwen mačči ad ten-yegzu, ama d imḍanen neɤ 

ismawen imazlayen neɤ izwilen,…”25

4-2-Tasuqilt s ubrid n yigdazalen:

Marianne Lederer teɛaggen-d deg udlis-ines, “la traduction aujourd’hui”, 

akk anadi ixedmen deg uswir n l’ESIT mlen-d dakken Tasuqilt s

yigdazalen teṣlaḥ akk i tutlayin, akked tsekka n uḍris, n tsekla neɤ tfukkes, 

aḍris n usugen neɤ n tilawt 26  Tasuqilt-a temxalaf ɤef tsuqilt s ubrid n 

yimegdayen i yelhan kan deg kra tegnatin, tasuqilt s yigdazalen tsuɤul 

anemak s taflalayt s kra n yiskiren n tutlayt tanicant.

“Amsuɤel ur yezmir ara ad d-yili d imekdi ɤer umeskar, ad d-yerr ɤer 

usuɤel n tutlayt-is. Yal anadi deg tutlayt n sin-agi n yeḍrisen isɛa yiwen n 

uswir n tasenɤanibt. Am yisental n yinaw, ameskar uqbel ad d-yesenfali 

awalen ilaq ad yegzu tikta-ines, deg tama nniḍen amsuɤel ilaq ad yexdem 

daɤen akken, ad dyesmiskal deg tutlayt-ines lqaleb i tikta i yebɤa ad 

yegzu”.27

25
Selescovitch Danica et Lederer Marianne, Interpreter pour traduite, op, cit, p 209. « Apprendre ce

qu’il convient de transcoder, c’est apprendre à identifier les mots qui, conservant la même valeur hors
contexte et dans le discours, possèdent une valeur soit générale soit dans un domaine déterminé.
D.Selescovitch (1975) a traité des (mots traduisibles), dont elle dit qu’ils sont objets de savoir et non
de compréhension, les chiffres, les noms propres, les énumérations,… »
26

Lederer Marianne, La traduction aujourd’hui, op, cit p 41. « que toutes les recherches effectuées au
niveau de l’ESIT affirment que la traduction par équivalence est valable pour toutes les langues et tous
les types de textes, littéraires ou techniques, textes de fiction ou de réalité »

27
Ibid, p 50. « Le traducteur ne peut rester fidèle à un auteur s’il se borne à traduire sa langue.

L’auteur écrit
dans sa langue, le traducteur écrit dans la sienne, de telle manière que les langues des deux textes
soient du
même niveau stylistique. Comme tout sujet parlant, l’auteur s’exprime en avançant les mots qui font
comprendre
ses idées, il appartient au traducteur de faire de même, de formuler dans sa propre langue et selon son
propre
talent les idées qu’il doit faire comprendre et les sentiments qu’il doit faire ressentir »
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5-Tabadut n tsuqlimant:

Tasuqlimant28 :

Ma yella d tazrawt neɣ anadi ɣef tidet n tiẓra n tedyant am tsuqlimant, 

ilaq ad nɛeddi di tazwara ɣef yisuqlimanen.Acku d nutni kan i izemren 

ad mmeslayen ɣef tidet n tsuqlimant deg unnar, amek tga? acku atnid din 

yakan,ɣef waya send ad d-wekdeḍ ayen ara ad inin ɣef usentel-a 

«tasuqlimant » Ad nẓar srid mebla tizzin d akken ayen i d-qqaren 

yisuqlimanen ɣef usentel-a « Tasuqlimant »

Tuget n yisuqlimanen gelmen-d tiwḍin ɣer yiswi amzun d tasawent 

isaɛben .   D leqdic iwaɛren aṭas . 

Rainier Grutman ibder-d kra n cadat deg yiwen ger imagraden-ines ;

Samuel Beckett yemmeslay-d ɣef tsuqlimant amzun d azger ɣezzifen ɣer 

tmurt yarwin iwaḥcen, Vladimir Nabokov asmi i d –as-yenna ilaq ad 

yefren iẓuran-is ad ten-iseggem d tiyugwin.Aspenyuli, George Semprun 

yettwali dakken tasuqlimant d aqfal s wudem amaynut s daxel n uḍris-

nni yakan .

 Christopher Whyte ur d-as-yeɛjib ara akk leqdic-a ur yessemras ara,  ala 

s tmara, dɣa  isemma-yas am wayen ur iqebbel laɛqel. Wagi d ayen  akka 

ur iqebbel laɛqel am wakken i as-yeqqar Christopher Whyte ,iwekdit-id 

umyaru Akanadi Mavis Gallant, izedɣen di Lpari acḥal aya, acu kan 

yegumma ad yesudel s yiman-is, iwekked-d d akken ad yili d ayen ur

yettawi walleɣ ad tettwaxdem teklut deg tayeḍ. Ma dayen yellan d 

tabadut n tsuqlimant tamenzut ɣer yinagmayen deg taɣul-agi n unadi 

asdawan, tettwanefk-d -d ya kan  deg useggas 1972 s ɣur Anton Popovič. 

Maca ,deg tallit-a tabadut ur temhaz , yeffeɣ fell-aneɣ ad d-nini dakken 

leqdic asuqlan s ɣur amyaru-ines s timmad-is. Anadi ɣef  tsuqlimant 

yella d ayen yemhazen seg wussan n tlalit n tewsit

28
Awal-a d nekkni it-id yesnulfan i wakken anefk anamek i wayen imu qqaren « Autotraduction » s

tefransist.
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Acuɣer tasuqlimant? 

Ma nemmeslay-d deg umezruy ,asuqliman amenzu d amazray uday

Flavius Josephus yuran adlis amezwaru « Ṭrad n wudayen » “La 

Guerre juive” s tantaliwin n wudayen, dɣa d netta yak  i-tt-id- yessuqlen 

s timmad-is. seld kra n yiseggasen kan,deg melmi yettwanfa s draɛ seg 

tmurt n yegrigiyen deg tasut tamezwarut seld talalit n sdna ɛisa.

Sumata ayen yeǧgan tuget n tutlayin d  umsuqel ad zdin s waya yufa-d 

iman-is di tsuqlimant . Yemgarad akk ɣef  lḥala –nniden ,Rainier

Grutman i d-yettwekkiden iwakken ad tzarweḍ asuqliman, ilaq ad tefkeḍ 

azal i tmetti –amezruy i deg iɛac usuqliman.  

Ma deg lḥala n Boudjedra, maḥsub am wakken tuɣalin ɣer tira taɛrabt  

Rainier Grutman, yebɣa ad yerr lɛiwaḍ i tutlayt yegguma ṭrad. 

Deidre Bair, yettwakid-d d akken deg lḥala-agi n Beckett d awezɣi ad 

yaff yiwen n yiẓrig agnizi i Watt i idemren Beckett ad yesuqel (ad 

yesuqel s timmad-is).Deg teswiɛin-nniden kan n win imu qqaren aṭas n 

tutlayin ,am akken tella acḥal d tikelt am lḥala deg tmurt n Lispan am 

umennuɣ n tesnakta  deg tsuqlimant ɣer tutlayin ,neɣ tikwal tintaliwin, 

asma ara yili uselḥu n yiwet i tayeḍ neɣ n temḥeqranit. 

Lḥala n Vladimir Nabokov yemxalaf daɣen, yesuqul-d s timmad-s acku 

yettagad ad ad yettwagzu neɣ ad yettwasuqel wayen yura s wudem-

nniden . Dɣa ixeddem tasuqlimant  n yeḍrisen-is. 

Tagrayt:

      Taɤara n tsuqilt tesɛa uguren I d- mlalen  yimaẓrayen n tsuqilt d 

tsenesuqilt29. Akk imaẓrayen jerdan iman-nsen deg ubrid n tsenilest, imi 

temxalaf tmuɤli-nsen, gar yimusnawen-agi ad naf: Nowotna, Nida, Antoine 

Berman, John Catford, George Mounin, Vinay d Darbelnet.

Talalit n teẓri timsefsert n tsuqilt tefka-d amaynut deg taɤult n tsensuqilt. 

29
Tsenseqilt : Traductologie
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Tiẓri-agi tefreq iberdan n tsuqilt ɤef tlata n yinurar: tigzi n uḍris aneṣli, 

asefruri n unamek d talesenfalit n unamek deg tutlayt tanicant, iwakan

amsuɤel ad yessuqul anamek n tidet i yella deg uḍris aneṣli. Akken daɤen 

mxalafent tmiḍranin-is (timusniwin berra n tsenilest, udrig d taflalayt, 

tangisemt) d yiberdan-is (tasuqilt s yimegdayen d tsuqilt s yigdazalen).

Aya d ayen ara nwali deg yixef i d-iteddun, anda i nga tasleḍt i snat n 

tullisin “Tuɣalin” akked “D tagarfa iɣ -tt- igan” id yessuɣel Ɛmer Mezdad 

seg tmaziɣt (Taqbaylit) i deg d-nesban amek I yessemres  umyaru sin-agi n 

yibardan n tsuqilt.
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1-Awal ɣef wamud n tullisin « Tuɣalin »1

      Deg wamud n tulisin, id yerra  Ɛmar Mezdad ɣer tefransist, umu yefka azwel 

“Tuɣalin” i d-yefɣen deg useggas 2016 deg teẓrigin ayamun, yexdem-as  

tasuqlimant, i wamud-a n tullisin yellan yakan  di tazwara s tmaziɣt (taqbaylit) 

yessuɣel-itt-id Ɛmer  Mezdad s timmad-is. 

Ad naf deg-s 06 n tullisin:

Amud n tullisin “Tuɣalin”s tmaziɣt( teqbaylit)  yeffeɣ-d yakan deg useggas  n 

2003, iɛawed yeffeɣ-d i tikelt tis snat deg asseggas  n 2016.  

Ad naf deg tedlis-a 06 n tullisin;

 TUƔALIN: Deg usebter wis 09 alami d asebter wis 29.

 AMUGGER: Deg usebter wis 31 alami d wis 44.

 INIBGI N YIḌ-NNI :Deg usebter wis 47 alami d wis 65.

 AM UƐEZZI DEG ADDAD: Deg usebter wis 67 alami d wis 81.

 YERRA-TT I IMAN-IS: Deg usbter wis 83alami d wis 110.

 D TAGARFA I Ɣ –TT-IGAN:Deg usebter wis 113 alami d wis 131.

Tullist –agi taneggarut “D TAGARFA I Ɣ –TT-IGAN” yewwi fell-as araz

umyaru Ɛmer Mezdad deg useggas  2003 

Daɣen ad naf : 

- Daɣen ad naf tasuqilt n tullist-a ɣer tefransist « AUX,LE CORBEAU ET

NOUS » deg usebter wis 133 alami d asebter wis150.

-AMAWAL : Deg tmaziɣt(taqbaylit) ɣer tefransist ,deg usebter 151 alami d wis 

152.

-AGBUR: Asebter 153.

1 -Le retour,nouvelles ,Traduction,2016(Ɛmer Mezdad)  
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Tadlist-a teffeɣ-d i ddemma n bab-is 

Tagna n tduli: Muḥend At-Iɣil 

ISBN: 978-9947-67-114-6

Tarusi i usaduf:amesdis 1 u 2016

Ma d amud n tullisin s tefransist« LE RETOUR » : D azwel n wamud-a daɣen 

d tullist tamezwarut.

Deg-s, tebda deg usebtar wis 09 alami d asebter wis 35.

 LA RENCONTRE : Deg usebter wis 37 alami d wis 52.

 LINVITE DE CETTE NUIT-LA :Deg usebter wis 55 alami d wis79.

 LE MOINEAU PRIS AU PIEGE : Deg usebter wis 81 alami d wis 97.

 NOCES SINGULIERS: Deg usebter wis99 alami 132.

 AUX, LE CORBEAU ET NOUS : Deg usebter wis 137 alami d wis 152

Aḍris n tullist tis 06 « AUX, LE CORBEAU ET NOUS »  yella-d usaɣti-

s s lmendad n SALEM CAKER akked DAHBYA ƐEBRUS, teffeɣ-d 

yakan deg tesɣunt U° 521,GALLIMARD,YUNYU 1996. 

 2-Awal ɣef umyaru :

Ilul Ɛmer Mezdad deg useggas n 1958 deg tmurt n Leqbayel, yekcem

ɣer uɣerbaz amenzu deg LarebƐa n At Yiraten, syin ikemmel tazrawt-is deg 

tesnawit ɛmiruc deg Tizi-Wezzu, anda i d-yiwi BAC, ikemmel almad deg 

tsedawit n Lezzayer deg taɣult n tujjya. 

3-Ayen yura Ɛmer Mezdad: 

Amer Mezdad yura semmus n wungalen, ammud n tullisin d yisefra :

 Tafunast igujilen, isefra deg useggas 1977,

 Iḍ d was ungal deg useggas 1990.

 Tagrest urɣu, ungal deg useggas 2000.

 Tuɣalin, tullisin deg useggas 2003.
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 Ass-nni, ungal deg useggas 2006.

 Adlisfus n tmaziɣt tatrart.  

 Tettḍilli-d ur d-tkeččem, ungal deg useggas 2014.

 Yiwen wass deg tefsut, ungal deg useggas 2O15.

 LE retour, nouvelles, traduction ,2016

Rnu ɣer waya, yettaru-d deg tesɣunt « ayamun » n internet ɣef tsekla d yidles n 

Tmaziɣt. D tasɣunt taliktrunit i d-yesnulfa netta s timmad-is    

4- Tizrawin yerzan leqdicat n ƐMER Mezdad 2:

Llant kra n tezrawin yerzan leqdicat n Amar Mezdad ad d-naf gar-asent :

-Tazrawt n Turagt i yexdem H. Haddad d CH. Zeggagh deg useggas n

2003/2004 ɣef usentel : «Tasleḍt tasnalɣamkant n Tafunast Igujilen n Amar 

Mezdad.»

-Tazrawt-a terza tussna i d-yettawin ɣef wamek yebna usefru, deg wayen yerzan 

talɣa n yifyar, talɣa n tseddarin d talɣa n yiktal. 

-Tazrawt n Magistère i yexdem N.Bellal deg useggas 2011/2012 ɣef usentel : «

Etude du personnage, en tant que catégorie textuelle, dans les romans kabyles

d’Amer Mezdad. »

Tazrawt-a terza tasleḍt i tsekka taḍrisant deg wungalen n Amar Mezdad.  

-Akatay n taggara n Master i yexdem R. Ouamrane d S. Messouci deg useggas n

2014 ɣef usentel : Tasleḍt tasentalant n wungal Iḍ d wass n Amer Mezdad. -

Tazrawt-a terza tasleḍt n yisental igejdanen ɣef id-yemeslay umaru deg ungal-a. 

Akatay n taggara n Master i yexdem M.Boudjema d A. Haffad deg useggas

2014/2015 ɣef usentel : Alas d unasir deg wungal n Amer Mezdad Tettḍilli-d 

ur d-tkeččem.

2
Nekkes-it-id seg tezrawt n A. Boudia(2011,2012;16)11 A. Boudia : (2011/2012 ; P16).

-Aktay n taggara n Master Brahim Merzag
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-Tazrawt-a tewwi-d ɣef tfukas n walus i yesseqdec umaru d wamel i ten-

yesseqdec deg wugal.

-Akatay n taggara n Master i texdem T. Ben Kerru deg useggas n 2014/2015

ɣef usentel : Tasleḍt n tsiwelt deg ungal Yiwen n wass deg tefsut n Amer

Mezdad.

-Tazrawt-a terza ttawilat n tsiwelt i yessemras unagal umyaru akken ad d-yalles

taḥkayt-is deg ungal-a.  

Akken llant kra n tezrawin yerzan Amyeḍres deg leqdicat n Amar Mezdad ad 

naf gar-asent :

Tazrawt n Doctorat i yexdem A.Ameziane deg useggas n 2008/2009 ɣef usentel 

: « Tradition et renouvellement dans la littérature kabyle».

-Tazrawt-a terza assaɣen yellan gar tewsatin n tsekla tamensayt akked leqdicat n 

tsekla yuran. Ilmend n tezrawt A.Ameziane, yexdem tasleḍt ɣef twuri n tewsatin 

n tsekla tamensayt deg wungal iḍ d wass.

-Tazrawt n Magistère i yexdem S.Ayad deg useggas n 2008/2009 ɣef usentel : 

«Intertextualité et littérature kabyle contemporaine » : le cas de « Nekkni d

wiyiḍ de Kamal Bouamara »

Deg tezrawt-a S.Ayad yegr-d tamuɣli ɣef ureṭṭal n yiferdisen n tsekla timawit 

am yinzi, tamacahut, inaw aɣerfan i yesseqdec ƐmerMezdad deg ungal iḍ d was 

akken i d-yessegza tawuri d tezrirt sɛan iferdisen-a deg ungal-a [asebtar 11.12] 

-Tazrawt n Magistère i yexdem A. Boudia deg useggas n 2012 ɣef usentel : «

Contribution à l’analyse textuelle d’un corpus de nouvelles d’expression

kabyle ».

Deg tezrawt-a A. Boudia yexdem tasleḍt ɣef wassaɣen yellan gar tewsatin n 

tsekla taqbaylit akked wamud n tullisin Tuɣalin n Amar Mezdad , tazrawt-a

tazra aṭas n isental am tesleḍt iwudam, tasiwelt, amyeḍres…atg.  
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-Tazrawt i texdem F.Achili deg useggas n 2011 ɣef usentel : « l’intertextualité

dans le discours romanesque Kabyle à travers le roman d’Amar Mezdad «iḍ d 

wass».

-Aktay n taggara Master yexdem Brahim Merzag deg useggas 2015-2016

 « Amyeḍres deg wungal Tettḍilli-d, ur d-tkeččem  

n Amar Mezdad »
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4-Asissen n ntullist “Tuɣalin »:

Deg tullist-a yura-d Ɛmer Mezdad, ɣef yiwen ilemẓi warɛad yesɛi 20 n 

yiseggasen. Asmi yeǧǧa tamurt-is anda i yesɛedda temẓi-is.  yelsa d aɛsekriw 

iruḥ ar Fransa. Din yerwa lmaḥna d lmarta. Yiwen wass di tmurt n Lalman di 

lwaqt-nni n trad ger inaẓiyen d Fransa , yufa-d iman-is  akked tarbaɛt-is 

ttsurufen nnig n yiwen wasif , la tabaɛen aɛsekriw anazi. D taswiɛt tamcumt  

fell-asen ,arɛud ,abruri, adfel,aru ɣer-s lemdafaɛ. Aṭas d atares i yemmuten ɣer 

tama-as, ula d imdukal-is negren , yexleḍ wakal d yidammen . Mgal acengu enɣ 

neɣ ad k-ineɣ. Qqimen-d kra kan yid-sen ddarin nnig wasif,fren ɣer tama n 

tmuqin n usaɣur.Wten-ten-id s lmedfaɛ , kulec yufeg deg igenni a yasaɣar 

ayimdukal-is , ɣlin merra ar wasif. Ma d Dda Arezqi  yexelbeḍ deg waman 

alami id yufrar nnig waman .Yesmenɛit-id  mmi-s n tmurt-is.Yeɣli-d yiḍ , nutni 

ttmenṭaren deg ibardan di tmurt tabaranit yerna di trad.Teksas-asen-tt ula d 

tutlayt. Aɛyan di tikli iban-asen-d yiwen wexxam ,tettezɣuɣud deg-s tafat , 

kecmen , fkan-asen at wexxam  ččan swan ,bedden ɣer-sen akken ilaq  

Dinna Dda Arezqi iwala i tikelt tamezwarut, yiwet n teqcict ,d nettat id

iledhan yid-sen. Dda Arezqi yuḍen ,yeǧǧa-yas-d uɣelluy yeɣli ɣer wassif 

busemmad is-d-ixelfen buneggaf .Ɛeddan nnig n sin n wagaren mazal-it di 

Lalman. Asmi  yuɣal ɣer Fransa yewwi yid-s taqcict-nni , yuɣ-itt.40 n 

yisseggasen i ɛacen amɣar d temɣart-is , ɛeddan iseggasen amzun d tiqemc n tiṭ  

,ttemsefhamen aṭas , txeddem di berra deg uxxam ur thḥebbes ara . Yiwen wass 

yezwar-d tameṭṭut-is ɣer tnekra, yenn-yas deg wull-is :”Teɛya meskint ,yenna-

yas:Assa d nek ara -d- isewwen lqahwa, as-tt-awiɣ s ussu”.Yessawel-as abrid 

neɣ sin urd as-d- terra ara awal dɣa yekna ɣer-s ,yufa-tt d tasemmatṭ teqqur am 

dayen temmut! Dda Arezqi teḍra yid-s amumahbul, teǧǧa-t-id waḥdes , yerna 

yeḍmeɛ ad yezwir netta.Yerwa imeṭṭi fell-as am uqrur.   
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Bɣan ad tawin warraw-s yegguma, dɣa yegra-d waḥde-s akken agur neɣ 

sin yeɣli teǧga-t tgecrirt ɣef yiwet n tikelt ,Yettxemmim ad yekcem s axxam n 

yemɣaren akken ad ikemmel ussan-is , ɣezzifit wussan fell-as. 

Yiwen yiḍ ,yurga yemma-s d tmettut-is ssawalent-as-d , myaṭafent afus 

deg ufus. Yefraḥ aṭas tuɣal-it-id tezmert di tnafa, iwala uxxam anda ilul.yemm-

as d tmeṭṭu-s kecment axxam netta ur yezmir ara, yeqqim di berra s walln kan la 

yettmuqul kan s wallen , yessawal-asent ur d-slint ara .Nutenti mlalent la

ttraǧunt, tiɣri tezga deg tmeẓuɣt-is. Ilaq ad yaweḍ ɣer-sent akken ad hennint ad 

staɛfunt .Ur ttafent ara imn-nsent ma yella ur yewwiḍ ad-tent-iwanes .D netta 

yeǧǧan tamurt achal d aseggas d nettat id yerzan ɣer-s iḍ-a. Azekka-nni yeṭṭef 

abrid-is ɣer tmurt ,.Dda Arezkqi  asmi yekcem  taddart anda ilul,  at taddart 

uzlen-d ɣer-s ulac anwa it-iɛqlen  ala imɣaren kan id-t-yessnen . Dayen temlal 

tassa d wayen turu .Ma d at taddart qqaren-as : Aɛni d ibaɛac id-as-d- yessawlen 

! tiɣri n tmurt ulac tamezzuɣt ur tnul. Yeɣli ar wussu deg ɛeyyu , atan yufa-d 

iman-is di tnafa-nni daɣen  , d target-nni, anda yettaf  iman-is.Yiwen yiḍ yuɣal-

it-id buneggaf win id-yeṭṭef di trad. D aṭan is-yerran dunnit-is d qeḍran 

,yesekwa-yas ifadden yal ma ara ad-tekcem tegrest.Tikelt-a maci d ayen ara

iɛeddin , yekkaw yettwaxneq, ddmen-t yiḍulan-is ar sbiṭar. Icenfirren-is d 

izegzawen , ifaddden qquren lḥala-s ur tesefraḥ ara . Dda Arezqi yeqqim din 

alami dayen tekfa tegrest,yenṭar aṭas ma ixus-it l’Oxygene yiwen wass ,azekka-

nni ad yekcem akal.Yenṭar aṭtas aḍar di ddunit wayeḍ di laxart. Dinna  di sbiṭr i 

yessen Dda Arezqi yiwen umsegi ,win imu id yewwi taqsiḍt n tmeddurt-is. 

Ihi am waken tebda taḥkayt-is di sbiṭar i tekfa ,Dda Arezqi dayen kfan-t 

tɛeqcin-is!! 
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5-Assisen n tullist “D tagarfa i ɣ-tt-igan” : 

Deg tullist-a “D tagarfa i ɣ-tt-igan” yeḥka-d Ɛmer Mezdad ɣef teqsiṭ 

n tgarfa barriken?.Anda yella yiwen wemɣar i mu qqaren Dda Muḥ,   id 

yettalsen yal tikelt ɣef teqsiṭ-nni yakan. Ma d ilemzi yesmuzgut  ur ilaq ara ad-

as-yini sliɣ-as, ma ulac ad yerfu fell-as . 

Atan ihi awal-is ɣef  teqsiṭ-nni iḥemmel ad yawi ɣef tgarfa , akked 

Leqbayel d Irumyenɣ. Dda Muḥ dayen texreb ṭbiɛa-as ,  yettarra s ull-is. Yečča-t 

lxiq win   i d-yufa zdat-s ad iḥekku kan.  Dda Muḥ, isenni deg imeslayen-is, 

yettmeslay-d ɣef telkin  i tezreɛ tgarfa.Maci d tid n menwala, tiqejjirin-nsent 

ttarwen-d aman sebken, neṭḍen , ugaren addad unebdu. Aglim  kecment ur d-

ttefɣent alama yeqqur.Ur yezmir umdan ad yeslek deg-sent, lǧil ad-ten-id-yeǧǧ i 

wayeḍ. 

Yeqqar-as Dda Muḥ aya maci d amaynut , ur telliḍ d kečč neɣ d nekk ara 

as-d-yaffen ixef-is. Segmi tebda ddunit Irumyen zgan ɣer  zdat , nekkni s 

Leqbayel nezga ɣer deffir! Akken tebɣuḍ txedmeḍ d laɛtab kan i d-trennuḍ i 

yiman-ik . Daɛwessu dayen tura di twenza. Imawlan-ik ǧǧan-ak-tt-id kečč i 

warraw-ik ad -tt-id-teǧǧeḍ. Yenṭaq ilemẓi a Dda Muḥ, d kečč i yeqqaren ulac 

aṭan ur nesɛi ddwa, am assa ad naf ixef-is, am waken tella lada tella ddwa-s, ula 

d daɛwessu daɣen? Ala a mmi d aɛwessu win i tekcem ur teffiɣ alama truḥ  

sebba-s asmi id-tt- yewwi bab-is.Yarna daɛwessu n menwala, ma d tin yeddan 

deg idammen …ulac dacu ara ad Iniɣ akk!!. Am waken ttwaliɣ a Dda Muḥ, 

imdanen ilaq ad xedmen ad ttun asfunyen , iwakken ihi akken ad yekkes laẓ d 

lḥif felle-ɣ .  

A neɣ a nniya s wull-ik, niɣ-ak ulac ddwa  daɛwessu am ta yeẓẓan deg 

idammen. Ad yessusem ilemẓi amzu yellez  acu kra kan ad tid-yečč wul-is  
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A Dda Muḥ ɣer waya tesawweḍ tmussni-w ilaq anecbu leǧnas iɣ-yeǧǧan 

,wid tḥemmel tgarfa .Ma yella nezdi merra anect-a ad yekfu. 

Tenwiḍ a mmi  s waya ara truḥ daɛwessu yettwaleqmen deg  iẓuran-nneɣ. 

Ur tettekkes ara daɛwessu alamma tekkes sebba-s. D wa id ixef-is, ulac abrid 

wayeḍ. A mmi sɛiɣ cerṭ, ur tɛawdeḍ ayen ara ad ak-d-iniɣ neɣ ad d-bedreḍ isem-

iw deg uǧarnan neɣ deg tiliẓri, d tagi id tafada-inu! Aɛni d lɛib a Dda Muḥ ma 

yedda-d yisem-ik. Kečč a mmi d  nniya , ur yelli deg-s kra, tettmeslayeḍ-d ayen 

ik-d-qqaren deg uɣarbaz,  kwal-is s teqbaylit ma d tikti-k d tabarannit. Ur 

ḥemleɣ ad mmleɣ lbaḍna-w i ubarani.  Acku wid  yeqqaren iǧarnanen, yal wa i d 

lǧen-is. Amek tettrajuḍ deg- ad-asmleɣ lbaḍna, yerna ad yeddu yisem-iw? Nniɣ-

ak saddat imaɛzuzen d at igenni d tmurt ur ḥemmlen,  wid yettarran tiqaraḍin. 

Ma d kečč ma tebɣiḍ ad tarzeḍ taɛellaqt, nekk axḍiɣ. 

 Ggul-as i  Dda Muḥ, yebda iḥekku Rebbi ad as-yeg tilisa, melmi ara irad 

asmi ara rren madden aḍar , ad-ten-id tuɣal nniya n at zik , Ass-nni  ad yaweḍ 

lḥedd-is, ad kfunt fell-aɣ tlufa. Agffur ad yekkat 6 wussan,6 wuḍan ad ɣ-lin seg 

igenni yerna ad d-ilin seg uzegza.Kra yellan yumes ad yirid , kra yellan yerka ,

ad yuɣal zeddig . Iɣeẓran,isaffen akken ma llan ad d-ḥemlen. Aṭas ara iqumen 

seg tɣezza d idurar .Tuget n tzerin ad zzrent,isekla,tuget,ad d-qelɛen seg iẓuran! 

Lmal agugam,wid yettifriren , wid yettmuruden , wid yesurufen , akken

ma llan ad menɛen ! Ma d imdanen arraw n wargaz d tmettut , amur ameqran ad 

ddun akk deg waman : anagar urẓinen akked igellilen ara iselken . Mi yurad kra 

yellan , imir ad d-tres yiwet n talit dayen kan.tamurt d wayen i-tt-yeččuren dɣa 

amzun ass-nni kan id-lulen . Ass-nni Rebbi  ad yefreḥ ad t-id -tuɣal tasa felleɣ 

,ad isuḍ ɣef waman ad uɣalen s asgen-nsen . Ad yini :” D ayen ad tfakk ccedda 

ɣef wid i tt-yarwan .Atenad uɣalen-d s abrid –nni ffɣen wicfan aya .Ad d-seɣliɣ 

fell-asen talwit . Imi rran aḍar , amzun assa ulsen-d alali “ 
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Ad iɣer i tgarfa ad as-yini :”Axx a tagarfa, tikkelt -nniḍen , ad am-fkeɣ 

lamina :tayemmust-a d tin n yedrimen d tmusni,ta nniḍen , d tin n tlkin d ilefḍan  

Tagi n telkin d ilefḍan , awi-tt i nutni, smir-itt fell-asen Tagi n yidrimen d 

tmusni smir-itt ɣef Leqbayel. 

Tagarfa ad taxdem ayen id-as-d-yessuter Rebbi Amaɛzuz,  ad tt-yawi ṭmeɛ 

ad tuɣal d tacebḥant.Melmi tessaweḍ lamina, ad yuɣal yifer-is akken yella am 

udfel.

Kra da d timucuha i wen-d-ttawin s yimeẓyanen-a , kunwi ur tfarẓem ger 

tilawt d uwezɣi, d tanafa i deg ken-zuznen .D Dadda-k Muḥ yeqqar-ak: tawant-

nsen d laẓ-nneɣ drus isen-d-yeggran! Nekkni ad narwu nutni ad llaẓen. D tagarfa 

i ɣ-tt-igan! Rebbi Amaɛzuz yesemsax-itt! asma ara tendem ad tekfu fell-as cedda 

ula fell-aɣ daɣen. Ayen id-ak-d-nniɣ dayen yeḍran d wayen ara yeḍrun , 

mmeslayen-d fell-as imezwura, maci s tira d awal kan yeqqazen  irennu .Ẓer 

amek teḍra akk di tmura , ulac tin ihennan, ala trad d lbaṭel , ulac dacu ireṣṣan 

acku ddunit tbedd ɣer yiccew n uzger am waken id nnan at zik, Yal tikelt ad 

yesfezwi uzger ad ggten fell-aɣ tlufa ad aɣlint. 

Dda Muḥ ur yettnusu deg-s wawal anda yeqqen i yebra, ur tferru ara amek 

bɣiq, iḍes ɣef lecfar i yella …kra kan zreɣ di tnafa. 

Deg tedla n yiḍes selleɣ yettressi deg imeslayen-is :”D tagarfa i ɣ -tt-

igan!Tafuḥant! yessemsax-tt rebbi yeḍla-yas abbux.Ur tettaf ara iman-is , skud 

nella akka.Yerna, tilkin i d-tezreɛ fell-aɣ, tiqejjirin-nsent ččurent d addad, 

neṭḍentdi teglimt.Akka ayen akka iwumi tesliḍ, d Lbaḍna, Lqum n teǧǧal d 

Ssadat Imaɛzuzen , At Igenni d tmurt ur ttqilen i win ara yemlen Lbaḍna . 

Ur ilaq ad d-yeddu yisem-iw deg uɣmis .Tagarfa tikkelt-a ad as-taɣ 

awal….Ddunit ɣef iccew n uzger ….” 
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Dda Muḥ mačči akka id isem-is n tidet, yak ggulleɣ-as!!  
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6-Tasleḍt n tullist “Tuɣalin”: 

6-1-Tasuqilt s ubrid n “Yigdazalen”

   Tafyirt s tutlayt tamaziɣt        

(taqbaylit)

Tafyirt s tutlayt tafransist

1-Yenṭar aṭas,aḍar di ddunit

wayeḍ deg akal. SB 09

1-L’homme était en piteux état ; il avait

déjà un pied dans la tombe.SB 11

2-Tefsi tyersi i s-iregglen tirest.

SB 09

2-La boule qui obstruait la gorge se

dénoua.

3-Urɛad teččur teylewt. SB 10 3-Mon heure n’a pas encore sonné.

SB 12

4-Yiwen wakal i ten-id-yessusfen

SB 15

4-La même terre les a vus naitre.

SB 18

5-yettawi-d tafat s udem,yettayes

ad yali wass.SB22

5-il les vivait, les yeux ouverts, dans la

pénible attente de matin .SB 26

6-yettazal akken di tnafa , ad as-

tiniḍ  agenduz n tefsut mara s-d-

isuḍ tikkuk di tmeẓuɣt. SB 23

6-Dans le rêve un jeun taureau exciter

par le chant du coucou aux premiers

jours du printemps, il entama sa

course. SB28

7-…d lfeṭa tamzikit ma iru-itt

yijdi yerɣan ! SB 24

7-Le vieux bijou d’argent lavé au

sable chaud brille de son éclat

retrouvé.SB 29

6-2-Awennit:

Deg tullist-a ad naf ibardan n tsuqilt yettwasqedcen s tuget, d tasuqilt s

udrid n amegdawal , acu kan llan-t kra n tefyar id yettwasuqlen s ugdazal. Anda

yal tafyirt deg tutlayt tanaslit tamaziɣt(Taqbaylit), iqubel-itt-id lmaɛna-s  d aktal-
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ines deg tutlayt tanicant (Tafransist). Dɣa dagi ad naf amsuɣel n tullist 

“Tuɣalin” Ɛmer Mezdad yexdem tasuqilt iwatan, yewweḍ ad yesuɣel tuget n 

tifyar s udem n tsuqilt  amegdawal akked agdazal, dayen yeǧǧan tasuqil-is d tin 

yelhan, igarrez. Ma d ayen yerzan tifyar nufa-d amsuɤel yella wanda i d-yerna 

yella daɤen wanda yakkes tifyar ur nelli ara deg uḍris aneṣli.Di taggara n tasladt-

neɤ, nufa-d amseɣel yessaxdem abrid n ugdazal, iwaken ad yessiskel iferdisen

idelsanen i yellan deg udlis s talɤa tanfalant : inzan , tifyar tilelliyin.

6-3-Tasuqilt s ubrid n « Yimegdayen »:

   Tafyirt s tutlayt tamaziɣt        

(taqbaylit)

Tafyirt s tutlayt tafransist

1- Iles tekkes-as tuttla ,yurew-d kra

n imeslayen , ɣas anamek-nsen

yiwen ur t-yefhim.SB09

1-La langue se délia pour dire quelque

mot incompréhensible.SB 11

2-Allen-is dayen,ttullsent am win i

d-yeffɣen seg anu, tamuɣli-s qbala 

ɣur-i. Yekres timmi, akken ad 

yefreẓ anwi i s-d-yezzin abrid-a .SB

09

2- Il finit par écarquiller les yeux.

ébloui par la lumière comme a la

sorte d’un gouffre, il nous fixa du

regard, les sourcils fronces pour

mieux reconnaitre les hommes en

blanc qui, cette fois encore, se sont

occupent de lui. SB12

3-netta ɣes tazmart teǧǧa-t ,taɣect

d tin i d tin ;akken i yettmeslay zik i

yettmeslay tura, awal –is d azuran,

ɣur-s tizrar, d abendayer ma

iɣerrez.SB 10

3-Bien que très affaiblie, sa voix

n’était pas altérée : elle avait conservé

toute sa force avec son timbre bien

particulier, celui d’un tambourin aux

fils bien tendus.SB 12

4-Dda Arezqi, atan gar tudert d

tmettant.Atan ɣef tizi n yinig.D inig

4-Depuis quelque temps, Dda Arezki est

entre la vie et la mort .il est sur le
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seg anida ur d- yettuɣal d inig s 

anida ulac win  i d-yettuɣalen.SB 10

point de partir pour ce voyage ultime

d’où l’on ne revient pas.SB 13

5-D inig s anida ulac win id –

yuɣalen syin.Ad yaweḍ anida ad d-

akk naweḍ , axxam anegaru,axxam 

ittefren laɛyub.Win yettaran

imdanen msawan , wau r yugar wa,

wau r yerna wa ,  wau r yeḥqir 

wa.Anida taksumt taɛzizt ad tuɣal d 

akal.SB 10

5-Le voyage d’où personne n’est

jamais revenu. Il va rejoindre ce lieu

ou, fatalement, nous irons tous un

jour, cette ultime demeure qui efface

nos tars et nos peurs, ou les sont enfin

égaux, ou les injustices les arrogances

d’ici–bas n’existent pas. La chair bien

aimée deviendra terre.SB 13

6-Laqen-ak les Vitamines.SB 12 6-Tu as besoin de Vitamines.SB 15S

7-Win yefɣen tamurt, yeffeɣ i 

ubrid.SB 13

7-Celui qui a abandonné son pays est

sorti de droit chemin. B16

8-Aseggas 1940, urɛad zemmen fell-

as 20. SB 14

8-En 1940, Dda Arezki n’a pas encore

vingt ans. SB 17

9-Akken kan iqmec tiṭ-is, yufa-d

iman-is icab.SB 15

9-Le temps d’un soupir, il s’est

retrouvé blanchi.SB 19

10-Ussan, aguren d iseggasen zerrin

, wa deffir wa :D azrar isennin tudert

!Ass d yiḍ d tikkwal s yiwet n tiɣmi I 

ɣman :gellun-d s tebrek, gellun-d s

teqreh.Anẓaden uqarru-s ttimlulen

yiwen yiwen, armi i d-yufa tɣumm-

it , icab ami lis.SB 16

10-Les jours, les mois et les années

passèrent, égrenant la vie, charriant

deuils et douleurs. Le jour et la nuit

porte souvent la même robe sombre.

Les cheveux drus blanchissaient les

uns après les autres et devenaient

épars, un paquet de laine recouvrait

le crâne. SB 19

11-Ass-nni Dda Arezqi iru.Iru armi

inehheq , amzun d aqcic.D agujil

icab am ilis.Taluft-a ur yebna fell-

11-Ce jour –là, Arezki pleura toutes

les larmes de son corps. Il sanglotait

comme un enfant. Le voila orphelin
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as. SB 21 avec des cheveux blancs. Il ne s’était

pas préparé à se funeste sort. SB 25

12-Netta yeǧǧan tamurt , d tin nettat

i d-yerzan ɣur-s iḍ-a ,tekcem-d ɣer

tnafa, tiɣri n tmurt ulac amecwar 

ur tezgir!Ddenfil ɣer teẓgi, izem ɣer 

tizza, lbaz s iciqar, awqas s

aman,azrem s amruj ! kra i d-ilulen

yrttmuruden neɣ iteddu, kra din 

yettuɣal s anida i d-yeɣli uqarru-

s :din yettmettat. SB 25

12-Il a abandonné le pays mais, cette

nuit, en s’invitant dans son rêve, le

pays est venu lui rendre visite. appel de

la terre natale se joue des distances !

on finit toujours par entendre cette

voix qui vous rappelle. Toutes les

créatures.., le lion vers la savane,

l’aigle vers la falaise, le requin vers

l’océan, le serpent vers son trou, pour

y mourir.SB 31

-Ismawen uzzigen :

Dda Arezqi(SB10)  s tmaziɣt (Taqbaylit) iqubel-it-id Dda Arezki(SB 12) s 

tutlayt tafransist, acu yella-d ubeddel deg teɣri « q » s tmaziɣt yuɣal d « k » s 

tefransist.

-Ismawen n tmura :

Fransa(SB20) …France.(SB19)

-Ismawen n taɣlent :

Talmant (SB23)…Allemende(SB 27).

-Azemz :

En 1940(SB17). Aseggas n 1940(SB14) ur ibeddel ara .

-Imḍanen: 

Nnig 6 waguren….(SB13) six mois(SB16) .
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:40 iseggasen (SB14)…40 ans(SB17),

6-4-Awennit:

Deg tsuqilt n tullist-a “Tuɣalin” yeseqdec umsuɣel tasuqilt s ubrid n ymegdayen, 

anda yal awal deg tutlayt tanaslit  iqubel-it-id wayeḍ deg tutlayt tanicant. Llan 

daɤen wawalen ur ibdelen ara inumak-nsen am:yismawen n yimdanen,iɤersiwen, 

ismawen n umahil, tasniremt tusnant, akked yismawen n yimukan d tmura,

ismawen uzzigens sumata d yemḍanen. Daɤen yesexdem kra n wawalen 

imaynuten i yellan yakan deg umawal n tmaziɤt tatrart.  
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7-Tasleḍt n tullist“D tagarfa i ɣ-tt- igan”: 

7-1-Tasuqilt s ubrid n « Yigdazalen»:

   Tafyirt s tutlayt tamaziɣt        

(taqbaylit)

Tafyirt s tutlayt tafransist

1-Ihi,uggaɣ ur tezriḍ ara acimi,

segmi tebda ddunnit,Nutni

zwaren-aɣ ɣer tmusni , zgan asurif

ɣer zdat, nekkni asurif ɣer 

deffir ?SB113

1-« Ainsi, tu avoues ton ignorance ; tu es

incapable de me dire depuis la nuit des

temps, Eux sont toujours devant et

nous loin derrière .Ils sont passes

maitre dans l’art d’avance et nous, dans

celui de reculer ! SB 137

2-Ur ak-ttzuxuɣ ara !Aql-i bateɣ,a

Dda Muḥ ,wissen, ma d sebba

,tella,tella. SB 113

2-Je donne ma langue au chat, Oncle

Moh, lui répondis –je, mais il doit

certainement y avoir une raison.SB

137

3-Dɣa, yebda la yi-d yeseftuy

acimi i -ɣ-yuɣal ddkir s 

aɛrur.Xerben-aɣ laxyuḍ.Negguma 

ad nezdi aqerru, yezga fell-aɣ 

uzaylal armi i ɣ-zwaren ɣer yal 

tama n tmussni.kra yeḍran yid-neɣ 

armi tella sebba : yak d tagarfa id

aɣ-tt-igan ! SB 113

3-Le voila qui commence a me donner

les raisons du marasme dans lequel nous

sommes plongés depuis la nuit des

temps .Notre retard dans tous les

domaines de savoir est en relation

avec l’origine du plumage noire du

corbeau.SB 137

4-Tuɣal dayen d tannumi , kra n

tikkelt ara d-nemlil,ilaq ad d-yaf

ɣer acu ara d-igerrez inan.Mara

yeɣli deg umeslay , ulac win ara

4-C’est une habitude chez-lui

d’entamer un sujet de discussion a

chacune de nos rencontres. Dés qu’il

met en branle son argumentaire, le
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tid-yeṭfen .Win yellan zdat-s i yas-

d- yegran d asefled .Yebda yettawi-

d awal ;winna ifazenɣur-s d 

winna n teqsiṭ n tgarfa, akked

Leqbayel d Irumyen. SB 113

partenaire se doit d’écouter et il devient

pratiquement impossible de placer un

mot. Ainsi il me raconte une fois de

plus une de ses histoires favorites :

Eux ?Le Corbeau et Nous. SB 137

5- Tamacahut –a kemsaɣt awal,

awal.Ahat 100 ibardan nekk selleɣ-

as.Acu ,akken ur as-tedduɣ ara di 

nnmara, ilaq ad rreɣ iman-iw 

amzu ass kan akka ara tt-id-

yawi :tura Dda Muḥ texreb ṭbiɛa-

s ,acemma kan akka ad

yennuɣni.Ussan is-d-yegran ,lxiq 

yegget fell-as ,daymi, mer ad yaf

ur yuɣal yiles gar tuɣmas .Ihi

,atan netta yettmeslay nekk

smuzguteɣ ,ccwiṭ  kan yahwa-yi-d

usmuzget ɣur-s , imi tarewla ulac.

SB 113 AKKED 114

5-Cette histoire je la connais par cœur

pour l’avoir écoutée des dizaines de fois

, mais pour ne pas le choquer, je ne

dois surtout pas lui rappeler, car Oncle

Moh est devenu très susceptible , ces

derniers temps L’ennui qui pèse sur ses

vieux jours aiguise en lui ce besoin de

palabre ! des qu’il trouve une oreille

hospitalière, Oncle Moh n’hésite pas a

se servir, c’est pour cette raison que dés

qu’il se met a parler, le meilleur chois

est celui de l’écouter .SB 138

6-Dda Muḥ inan i d –yettawi ,ad-

as-tiniḍ d axiḍi I ten-yettxiḍi .Yal

tikelt irennu-yas cwiṭ neɣ I tekkes 

deg-sen :awal,tawniest,imesli neɣ 

araqi ;ha ad ɣlin, ha ad rnun .Dɣa 

taqsiṭ-a ,macci akken akken i tt-id- 

yettawi assa ara tt-id yawi ass-

nniḍen.Tidetyellan,ameslay n Dda

Muḥ,Iḥejna yid-s tegza.SB 114

6-Oncle Moh ,enfin conteur ,ne raconte

jamais ses histoires de la même

façon :chaque fois ,il, ajoute ou enlève

un mot ,une phrase ,une intonation

,une émotion ,si bien que ses histoire

sont cesse, renouvelées .En vérité ,a

écouter Oncle Moh ,on est toujours

surpris.SB 138
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7-Abrid-a , tilkin i d-tezreɛ fell-aɣ

tgarfa , ur d tid n menwala :

tiqejjirin-sent ttarwent-d aman

sebken, netḍent, ugaren addad 

unebdu.Am akken aglim nnulent ,

dayen ur as-ttixiren , deg-s ad

ẓzunt. Yerna, llazuq –a i d-ttarwent 

, s usuget  mačči d kra , mi d-d 

yeɣli kan , s taɣert. Ineṭeḍ ɣas 

inuda umdan ad t-iwala ur yettaf

ara amek ,imi deg tiɣmi amzun d 

aman n tala . D afrawan .Llazuq-

nni ,aglim yennul din ara iressi

yetteḍtafar aẓar idammen.wa 

yettaǧǧa –t-id dderya .Attufan ara

d-ilalen yettawi-tt-id yid-s akken I

d-yettawi tiɣmi n wallen neɣ teɣzi 

n wanzaren .D ayen ur ntekkes ,

dayen ur nettbeddil .Ma ulac

aweddeb , ad iɣellel akken ara 

tɣellel tudert; tasuta yezrin ,tayeḍ 

ad t-id taf.SB 114

7-Dans cette dernière version , les

poux que le corbeau aura déversés

sur nous ne sont pas ordinaires : leurs

pattes sont enduites d’une substance

gluante qui coule a la peau, s’y

accrochant avec force .Cette glu

secrétée avec abondance est particulière

par sa facilite a durcir rapidement et son

absence de couleur :translucide, l’œil

humain est incapable de la distinguer

de l’eau que nous buvons .Une fois

collée a la peau ,cette glu s’infiltre

dans nos veines et finit par parasiter

notre intimité génétique et devenir

héréditaire .tout enfant nouveau –né

sera immédiatement enveloppe par cette

glu dont il ne pourra plus jamais se

débarrasser .il sera oblige de vivre avec ,

de la même façon qu’il vit avec la

couleur de ces yeux ou la taille de son

nez. C’est un caractère qui ne peut ni

se modifier ni s’effacer impunément,

qui durera le temps de la vie, pour passer

des parents eux enfants.SB 139

8-Ihi a mmi , tamsalt-a gar-aɣ

yid-sen , mačči n wassa kan .Bu

sin iḍaren meskin ur as-ad-d-

8-Tu vois, fiston, ce problème que

nous avons avec eux, sil ne date pas

d’hier, n’est pas prés d’être régler
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yettaf ixef-is :ur as-yezmir wayeḍ

.segmi tebda ddunit , nutni sdat

nekkni deffir .Win I k-yeǧǧan 

yeǧǧa-k, ulac xali-k di 

tessirt !Azzel neɣ qim, d aḥerḥer 

kan ara d-tagmeḍ i iman-ik .D

daɛwessu tenteḍ di twenza ,ẓayet 

mačči d kra , nekni deg-s 

nettbibi !mer nezmir meqqar !

Baba-k yeǧǧa-yak-tt-id , keč 

daɣen ad d –teǧeḍ tasennant I 

warraw-ik.SB 115

par nos méthodes profanes : c’est au-

dessus de mes forces. C’est ainsi depuis

la nuit des temps, Eux sont loin derrière

.Aussi loin que l’on puisse remonter

dans l’Histoire, c’est indiscutable, ils ont

toujours été devant et nous derrière ! Tu

as beau courir, ce que pour mieux

t’essouffler, cette malédiction nous

colle a la peau, et pèse de tout son

poids sur pauvres époules .Ton père te

l’a laissée en héritage et toi tu la

laisseras a tes enfants. SB 139

9-Yak a Dda Muḥ , ɣileɣ 

tennumeḍ teqqareḍ:ulac aṭan ur 

iruǧa usafar-is ,ulac taluft ur 

nferru. Ula d taluft-a yiwen wass

kan daɣen ad as-d-naf ixef-is 

.Akken i d-teɣli lada ad yili ddwa-s 

Yelha usirem dir win

yettaysen!SB 115

9-Oncle Moh, tu mas toujours dit qu’il

n’existe pas de mal sans remède, tout

problème a sa solution .un jours ou

l’autre, nous finirons par trouver la

cause de cette malédiction .Il faut rester

optimiste.139

10-Win ibudden daɛwessu ur

tettekes ara alamma tekkes sebba

swayes I d- teɣli ɣef bab-is ,yerna ,

ma d daɛwessu n menwala .Ma d

daɛwessu yeddan deg idammen 

akka fiḥel ma nniɣ-ak.SB 115

10-Mais mon pauvre ami, celui qui est

touché par une malédiction ne peut en

être débarrassé tant que les

conditions qui font que cette

malédiction existe continuent de courir.

Ceci pour une malédiction ordinaire

.Pour une malédiction particulière

comme la notre celle qui est dissoute
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dans le sang, c’est une histoire

beaucoup plus complexe .je ne te

donne plus de détails.SB 139

11-Nniqal ad as-susmeɣ ,ad rreɣ

iman-iw llzeɣ , acu , amzun inǧeɛ-

iyi-d kra .Tawnef tamcumt tebɣa 

ad tsell i wayen ara d- yesnulfau

daɣen abrid-a.Ilaq ad nejbed

ameslay alamma idegger tilisa ,

ulac aɣilif ma yenuɣna cwiṭ ass-a 

nniɣ-as : 

Ullah s nniya-w, a Dda Muḥ d aya 

kan I yi-temla tmusni-w .Akken

ilaq akken ad yekkes fell-aɣ ddel-

a ideg nezzer , ilaq ad d-nesuffeq

iɣallen-nneɣ , ad yarwu tidi uglim 

amcm , ad nesfullaḥ akken ilaq 

,akken sfulluḥen yegduden-a 

tḥemmel tgerfa .Ma dduklen

ifaddn , tinimar ,yiwen wass

annect tebɣu tekk-it ad d-tḍil fell-

aɣ tawant !Laẓ d lihana anagar 

assen !116

11-J’aurais pu me taire, et me

contenter de cette sentence, mais saisi

par le désir inhabituel de connaitre

ses innovations de jour, je décide de

pousser la discussion le plus loin

possible .Accepte le risque de la

choquer pour une fois, je lui dis :

D’après moi, pour guérir de cette

malédiction, les gens doivent se

retrousser les manches et faire suer

leurs cuir ; tout ces oisifs qui se la

coulent douce doivent se mettre au

boulot .c’est grâce aux efforts de tout

un chacun que la prospérité finira par

jeter son dévolu sur nous, la faim et la

misère ne seront plus alors notre lot

quotidien.SB 140

12-Imeslayen-iw ẓriɣ anida ara

awḍen ,ad t-wten di rrqiq amzun

d anzel s ayug. Imir teɣect-is yellan 

ters dayen kan ,tebda tettali d

asawen :

12-Ce type d’argument ne manquera

pas de le piquer au vif.

Immédiatement, sa voix d’abord

monocorde, presque confidentielle,

monte dune cran :
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Uggaɣ tebɣiḍ ad tawiḍ ddnub-

iw,amɣar aciban teǧǧiḍ-t 

yebbeḥbeḥ meskin di rrayeɛ! 

Ayen akk ik-in-neqqar atan ur

ak-yeččur ara ull.Yerna ,nniqal

zik….Aql-ak ula d kečč tuɣ-ik 

tkekkuct I d—yeɣlin fell-aɣ seg 

ugemmaḍ-nni! SB 117

Tu laisse un pauvre vieux s’égosiller

pour rien .J’ai l’impression que

l’explication que je l’ai donnée n’as

pas l’aire de t’avoir satisfait ; pourtant

d’habitude …A moins que toi

également tu ne sois rattrape par

toutes ces perversions mentales qui ne

cessent de nous tomber dessus !SB 140

13-Jmaɛ-liman , a Dda Muḥ ar

dayen yellan deg ull ara k-in

qqareɣ .A ur awḍeɣ ,ma d nekk ara 

yettahin fell-ak .Tekewt nekkaw,

ilaq ad nesfezwi, ad nḍegger 

akkin azaylal .Mi ncemmer i

iɣallen ad aɣ-d yuɣal wull ɣef 

uxeddim, am nekkni am

imdanen-nni tḥemmel tgerfa.

SB117

13-Sincèrement, Oncle Moh , ce que je

tai dit me semble logique . pour mettre

fin a ce marasme dans lequel nous

baignons depuis toujours, il faut nous

retrousser les manches, et battre le

maximum de besogne possible, comme

le font ces peuples aimes par ton

fameux corbeau. SB140

14-Ihi , ad ak-in-rnuɣ awal neɣ

sin ,yerna imi kan I k-ḥemmleɣ

!Xdem neɣ qqim,sfulleḥ neɣ 

qqim,smir tidi-k akken ik-yehwa

,err aglim-ik ad yuɣal d ayeddid

,ur tettekkes ara deɛwessu alamma 

tekkes sebba yentellen,tinna i-tt-id-

yeseɣlin fell-aɣ .D wa i d ixef-is

,ulac abrid-nniḍen. SB 117

14-Ecoute, par ce que je t’aime bien, je

vais tout de même t’ajouter quelque

mots : tu vois, tu as beau travailler, tu

as beau faire suer ton cuir comme tu le

dis, la malédiction demeurera tant que la

raison objective qui lui a donne

naissance demeure .Voici la solution, et

il n’y en a pas d’autre !SB 141

15- kečč a Dda Muḥ, sebba 15-Donc, Oncle Moh, d’après toi, cette
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yentellen amek i tt-twalaḍ 

,meqqar ma tezmer ad tekkes neɣ 

neddeh .

Twalaḍ , ay uccen ,tuɣal tgersa s 

aḍref ,kečč tuɣalḍ-d s abrid!Ziɣ 

ma mmeslayeɣ-k tklaleḍ , urɛad I 

k-yeffiɣ wull ɣef tmussni !Ad iniɣ 

ahat yelha ma mliɣ-ak kra 

.Yerna,ayen ara k-iniɣ,ad t-tafeḍ 

yeččur d leɛqel d lmaɛqul.Ad k-

mleɣ ssebba yentellen!Acu kan 

ad iyi-tggaleḍ ! SB 117

raison objective, y-a- t-il une chance

de la voir disparaitre un jour !

Là, fiston, je te reconnais ; le soc

revient dans le sillon, tu redeviens

raisonnable. Au fond je n’ai pas tout a

fait tort de m’obstiner a vouloir te

transmettre le Savoir .Je vais la donner

cette raison objective et tu verras qu’elle

est toute logique, je vais te la donner

mais a une seule condition! SB 141

16-Tawneft tura tuza-yi , daymi ur

ṭfeɣ,yugar iles-iw: 

Acu i k-yuɣen a Dda Muḥ ,si 

melmi akka yella limin gar-aneɣ 

?Nniɣ-ak ad cerḍeɣ fell-ak 

taɣawsa :ad iyi-teggaleḍ, ma 

tessarsed ayen ara k-in-iniɣ deg 

uǧirnan,ɣur-k anida i d-iteddu 

yisem-iw.D tagi id tafada-inu !SB

117 akked118

16-Laquelle ? Répondis-je, la curiosité

l’emportant sur mon envie de dormir.

Si jamais tu venais a publier ce que je

vais te dire tout a l’heure, je ne veux

en aucun cas que mon nom sorte dans

les journaux .Il faut que te me donne

ta parole. SB 141

17-Acuɣer akka, a Dda Muḥ ?aɛni 

d lɛib ma yedda-dcyisem-ik deg 

uǧarnan ?Ziɣ d tidet kunwi s 

yemɣaren ,kra yellan d 

amaynut ɣer-wen d lɛib ! Ur

yettunefk ara !

17-Pourquoi donc, Oncle Moh il n’y a

pas de mal a voir son nom publier dans

un journal , bien au contraire .Il est vrai

que vous autres anciens , vous n’avez

jamais vu d’une bon œil la moindre

nouveauté ,mais tout de même.
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Ay amaɣbun-iw,ur yewwi ur yerri

waya akk i d-teqqarreḍ !La d-

tettalseḍ !tberruḍ-d i wayen i k-

slemden di lakul : ɣas ameslay s 

teqbaylit , aseɣzen –ines d 

awardan !Mačči d lɛib, acu,At

lbaḍna,Lqum n tteǧǧal,wid akk 

izedɣen igenni d ddaw-tmurt 

,ugin win yemmalen lbaḍna i 

uwerdan.SB 118

-Mais mon pauvre enfant, tu n’y es pas

du tout !Tu répètes bêtement ce qu’ils

t’ont appris a l’école :bien que tu

t’exprime en kabyle, tu parles comme

un étranger !Voyons, il ne s’agit pas de

cela , seulement vois-tu les forces du

secret, le peuple invisible ,céleste et

souterrain ne veulent pas que le secret

soit divulgue et encore moins aux

étrangers.SB141akked 142

18-Ḥaca ,ḥaca , a yir aqarru

,mačči d kečč i yettusemman d 

awardan ,ɣur-I iwardanen d widak 

Nniḍen , widak-nni akk yeqqaren 

iǧarnanen .Yal wa acu d lǧens-is 

,wa d Arumi, wa d Aglizi ,wa d

Aṭerki ,ahat ahat ma yebɣa rebbi 

ula d icinwaten tura llan gar-asen

.Acimi akka ara asen-mleɣ 

Lbaḍna yerna ad sedduɣ isem-

iw ?Awal ad ak-t-in-alseɣ :la k-

qareɣ ,SsadatI maɛzuzen imezga

yid-neɣ , At Igenni d tmurt ,ur

ḥemmlen ara win yettcemmiren i 

Lbaḍna .Kečč ma yahwa-yak ad 

terzeḍ taɛekkazt-nsen ,erz-itt, ma 

d nekk fiḥel ma tegliḍ yes-i !Ihi

18-Non, mais non, grosse bête,

l’étranger ce n’est pas toi, voyons ! je

fais allusion a tous ceux-là qui lisent les

journaux, ce sont des gens de tous

horizons, il y a parmi eux des

Français, des Anglais, des Turcs et

que sais-je, même des chinois.

Pourquoi voudrais-tu leur livrer le

secret mon nom avec ! Je te répète :les

saints toujours présentent , ceux qui

peuplent le ciel et la terre ne veulent

pas que le secret soit violé. Libre a toi

de ne pas leur obier, mais moi, je ne

veux pas être associe a tes bêtises

.C’est pour cela qu’il faut me donner ta

parole que mon nom sera jamais cité

quelque part, ni dans un journal, ni
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,isem-iw ,ilaqad iyi-teggaleḍ ma 

yeffeɣ-d, ma deg uǧernan ,ama

deg tiliẓri ,ama deg anida nniḍen 

.Nek ma tugiḍ ad iyi-teggaleḍ ,nekk 

meqqar ad susmeɣ.Acu ar i-yawin 

anida ur ilaq ,nekk ur i-terra

tmara,Acimi akka ara d-aǧweɣ 

lhemm i iman-iw ?Nekk,iles-iw

zemreɣ-as.Tura kan ad geɣ

aleggan in yiman-iw !Aḥeq iɣsan n 

at laxert ,dɣa ma rniɣ -ak awal. SB 

119

dans une télévision, ni ailleurs. Si tu ne

veux pas me donner ta parole, je sais a

quoi m’en tenir : pourquoi me

fourvoyer dans des situations

inextricables? Jusqu’a aujourd’hui, je

suis toujours reste maitre de ma

langue .Je préfère m’en tenir là, et

mettre fin a cette discussion, je le jure

sur les ossements de mes morts.SB 142

19-Efk-iyi-id tameẓuɣt ! SB 119 19-ouvre bien tes oreilles.SB 142

20-Udem-is, imir kan yebda

arunkes. Sb 119

20-Son visage soudain devenu grave et

figue.

Sb 143

7-2-Awennit:

Deg tullist-a ad naf ibardan n tsuqilt yettwasqedcen s tuget, d tasuqilt s ubrid n

yegdazalen. Anda yal tafyirt deg tutlayt tanaslit tamaziɣt(Taqbaylit) , iqubel-itt-

id lmaɛna-s  d aktal-ines  deg tutlayt tanicant (Tafransist).Dɣa dagi ad naf 

amsuɣel n tullist “D tagarfa iɣ-tt-igan” Ɛmer Mezdad yexdem tasuqilt iwatan, 

yewweḍ ad yesuɣel tuget n tifyar s udem n tsuqilt s ugdazal, dayen yeǧǧan 

tasuqil-is tgarrez Di taggara n tasladt-neɤ, nufa-d amseɤel yessaxdem abrid n 

yegdazalen, iwaken
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ad yessiskel iferdisen idelsanen i yellan deg tullist  s talɤa tanfalant : inzan , 

tifyar tilelliyin..

7-3--Tasuqilt s ubrid n “Ymegdayen”

Tafyirt s tutlayt

tamaziɣt(taqbaylit) 

Tafyirt s tutlayt

tafransist

1-Amek,ur teẓriḍ ara 

daɣen acimi berriket

tgarfa ? SB 113

3-Sais-tu seulement

pourquoi le corbeau est

tout noir ? SB 137

2-Amek ? nekk tsemmaḍ 

d awardan ,yak icerkaɣ 

wakal ,cerken-aɣ 

idammen .Ɛni tettuḍ 

kečč d jeddi 

temyekkem-d

temqarabem akken

ilaq ! SB118

19-Comment tu me

traites d’étranger, moi

qui suis du même pays

et du même sang que

toi ? Tu oublies que

grand père et toi, vous

êtes pratiquement

cousins ? SB 142

3-Ddunit am taḥbult n

waɣrum,

tettdewwir.sb127

30-Le monde n’est pas

immobile mais, tel que

la galette, des force lui

imposent ses événement

de rotation.sb 150

-Ismawen uzzigen: Dda Muḥ (SB113)….Oncle Moh(SB 137): amsuɣel 

yeseqdec tasuqilt s ubrid n yimegdayen .

Dda: s tmaziɣt(Taqbaylit) iqubel-it-id Oncle s tefransist.

Muḥ:s tmaziɣt (taqbaylit) iqubel-it-id Moh s tefransist yella-d kan ubeddel deg

tiɣri “u” s tmaziɣt  yuɣal d “o” s tefransist .
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-Arumi,Anglizi,Aterki,Icinwaten(SB118 akked 119) :Fracais , Anglais,

Turque, Chinois (SB 142) -Leqbayel(SB123)…..Les Kabyles(SB 146)

   Deg tefyar-a tasuqilt tusa-d s ubris n umegday  yal awal iqubel-it-id wayeḍ. 

Akkan llan daɤen wawalen ur ibdelen ara inumak-nsen am: yismawen n 

yimdanen, iɤersiwen, ismawen n umahil, tasniremt tusnant, akked yismawen n 

yimukan d tmura.

7-4-Awennit:

Deg tsuqilt n tullist-a “D tagarfa id iɣ-tt-igan” yeseqdec umsuɣel tasuqilt s ubrid 

n yimegdayen, anda yal awal deg tutlayt tanaṣlit  iqubel-it-id wayeḍ deg tutlayt 

tanicant. Acu kan ulac s waṭas amegday deg tsuqilt n tullist-a, llan-t kra kan n 

tefyar.Dayen i ɣ- yeǧǧan ad nini dakken tasuqilt-is telha s waṭas.

Tagrayt:

      Di taggara n tasleḍt-nneɤ i snat n tullisin  “Tuɣalin ”akked “D tagarfa iɣ-tt-

igan” nufa-d dakken amsuɤel ɛmer Mezdad, yessexdem imegdayen, anda awalen 

ur bedlen ara inumak-nsen, am yismawen n yimdanen, ismawen nniḍen i d-

yemmalen tigawin yemxallafan neɤ ismawen n umahil. Daɤen yella wanda 

yessexdem s waṭas igdazalen, iwakken ad yesileɤ iferdisen idelsanen i yellan 

deg udlis s talɤa tanfalant am : tumnayt (métaphore), inzan, tifyar tilelliyin. 

Aṭas n wawalen imegdayen i yellan deg tutlayt tamaziɤt (taqbaylit) d ireṭṭalen 

llan yakan deg tutlayt, ssexdamen-ten deg tmetti, ama deg wayen yeɛnan 

tasnalɤa neɤ aɤawas n temsislit. 

Nezmer ad d-nernu awalen imaynuten i yessexdem iwakken ad yessewaḍ ɤer 

tikti neɤ izen n uḍris aɤbalu. 
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Tagrayt tamatut

S tezrawt-nneɤ i nga i snat n tullisin “Tuɣalin “akked “D tagarfa iɣ-tt-

igan” n Ɛmer Mezdad s usemres n yiberdan n teẓri timsefsert n tsuqilt. 

Nessaweḍ nessufɤa-d igemmaḍ yerzan iberdan n tsuqilt s usnas n teẓri-a 

timsefsert n Marianne Lederer d Danic Selescovitche. Taneggaru-agi tenulfa-

d deg uɤerbaz n yimeṭṭeğmen d yimsuɤlen (ESIT) n Lpari.  

         Tiẓri-agi teqqara-d ilaq amsuɤel ad iɛeddi ɤef tlata n yinurar iwakken ad 

yesuɤel anamek am wakken yella deg tutlayt taneslit. Inurar-agi d : tigzi n 

unamek , asefruri n unamek d talesenfalit. Tasleḍt-nneɤ i snat n tullisin 

“Tuɣalin “akked “D tagarfa i ɣ-tt-igan n Ɛmer Mezdad tessaweḍ ad aɤ-d-tefk 

agmud: s uḍfar n teẓri timsefsert n tsuqilt. Nufa-d: amsuɤel yezga yessexdam 

sin-agi n yiberdan: tasuqilt s yimegdayen, mi ara ilin wawalen, ur beddlen ara

inumak-nsen deg tutlayt tanicant am: yismawen n yimdanen neɤ n yimḍanen, 

ismawen n tfukas…Yessexdem daɤen tasuqilt n yigdazalen iwakan ad d-

yessileɤ iferdisen idelsanen. 

          Daɤen akken nwala , ilaq ad yili ɤer zdat usenqed n tsuqilin 

yemmuggen seg tmaziɣt ɣer tutlayin-nniḍen seg tutlayin-nniḍen ɣer tmaziɣt, s 

tmuɤli n teẓri timsefsert n tsuqilt, akken ad d-iban wanda i d-win yimyura 

anamek d wanda i ccḍen. 

        Daɤen d tizrawin am ti, ara yesnernin anadi deg taɤult n tsekla tmaziɤt d 

tizrawin-a ara yeggen lsas i tussna n tsuqilt tamaziɤt. 
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Amawal :

        Awal s tmaziɣt Anamek-is s tefransist Amawal

Amenzay

arwas

Aẓrayan 

Taɤult  

Tusnaɣraft  

Tiraɣreft  

Temhaz

Tiẓrigt 

Principe

Calque

Théorique

Domaine

Idiologie

Ethnographie

Développer

Edition

M.Memmeri, amawal n

tmaziɤt tatrart 

Dictionnaire anniversaire

Bilingue français

tamazight

Asentel

Tumnayt

Thème

Métaphore

M.A.Salhi, La

terminologie littéraire en

amazighe

Afsar

Anfal

Amsasa

Agdazal

 Awelelleɤ 

Tafesrant

Tamhelt

Interprétation

transposition

Adaptation

Equivalent

modulation

Interprétative

Opération

M, Mehrazi, Lexique de

didactique et des

sciences du

langage (Français-

Amazigh / Amazigh-

Français)

Tasuqlimant Autotraduction

D asnulfu-nneɣ. 

(tasuql=tasuqil,

mant=timant)

 Talsenfalit Reexpression  Asnulfu s ɣur-neɣ 

  Asefruri n unamek  deverbalisation Asnulfu s ɣur-neɣ 
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 Areṭṭal, 

Tasuqilt tuskilt

Awelelleɤ  

Emprunt,

Traduction littérale

Modulation

M, Mehrazi, Lexique de

didactique et des

sciences du

langage (Français-

Amazigh / Amazigh-

Français)
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